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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida tilning tasviriy,
badiiy-estetik imkoniyatlari va ularning xalq og‘zaki ijodi namunalaridagi ishtiroki
masalasi tadgigiga katta ahamiyat berilmoqda. Zero, asrlar davomida xalgning hayot
va turmush tajribalari asosida hamda olamni idrok etish ishtiyogida yaratilgan va
muntazam sayqgallanib kelgan xalq og‘zaki ijodi asarlari tilini tadqiq qilish orqgali
milliy tilning taraqgiyot tarzini o‘rganish imkoniyati yanada kengayadi. Shuning
uchun ham dostonlardagi badiiy tasvir vositalari ko‘lamini aniqlash, tavsiflash va
tasniflash orgali milliy tilning estetik-ekspressiv jihatlarining namoyon bo‘lishidagi
o‘ziga Xxosliklarga alohida e’tibor garatilmoqda.

Dunyo tilshunosligida dostonlar tilining fonetik, leksik-semantik va sintaktik
xususiyatlarini hamda dostonlarda qo‘llangan til birliklarining lingvopoetik
imkoniyatlarini o‘rganish, dostonlardagi estetik tasvir vositalarini va ekspressivlik
ifodalovchi vositalarni aniglash bo‘yicha ko‘plab ilmiy-nazariy tadqiqotlar olib
borilgan. Hozirgi kunda xalq dostonlari tilini har tomonlama mukammal tadqiq
qgilish, ularning lingvistik hamda poetik xususiyatlarini chuqur o‘rganish, dostonlar
tilini fanlararo mushtarak tamoyillar asosida tekshirish, bu borada muayyan nazariy-
amaliy gonuniyatlarni belgilash, xulosalarni umumlashtirish tilshunoslikning
muhim vazifalaridan hisoblanadi.

Mamlakatimizda xalg yaratgan bebaho ma’naviy meros hisoblanmish
dostonlarni o‘rganish va ularni keng migyosda ommalashtirish hozirda davlat
siyosati darajasiga ko‘tarilgani bejiz emas. Xalgning milliy o‘zligini, uning tili va
hayot tarzini, ajdodlardan yodgor an’ana va urf-odatlarini o‘zida mujassam etgan
dostonlar umumbashariy madaniyatning ajralmas gismi ekanligi va shuning uchun
ham uni asrab-avaylash hamda kelgusi avlodlarga bezavol yetkazish bugungi
avlodning mugaddas burchidir. “Bugungi kunda globallashuv jarayonlari tobora
kengayib, asl san’at o‘rnini, afsuski, shou-biznes, olomon madaniyati egallab
olayotgan bir sharoitda beqiyos ma’naviy boyligimiz bo‘lmish mumtoz san’atni,
xalg ijodiyotining nodir namunalarini asrab-avaylash, ularni kelgusi avlodlarga
bezavol yetkazish barchamizning mugaddas burchimizdir’t. Hozirgi kunda yuz
jildlik “O‘zbek xalqg ijodi yodgorliklari’ning nashr etilayotgani favqulodda jiddiy
hodisalardan biri bo‘lib, u mamlakatimizda ma’naviy-ma’rifiy sohada amalga
oshirilayotgan ishlarning o‘ziga xos namoyishi hisoblanadi. Shu ma’noda, dostonlar
tilini, xususan, “Xoldorxon” dostonining badiiy til xususiyatlarini dissertatsion
planda chuqur o‘rganish ayni faoliyatning ilmiy-nazariy jihatdan barkamol
bo‘lishiga hissa qo‘shadi.

O‘zbekiston  Respublikasi ~ Prezidentining  2020-yil ~ 21-oktyabrdagi
PF-5850-sonli “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni, ilm-fan va ilmiy faoliyatni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlari, vazifalari, rivojlanish bosgichlarini belgilab
berish hamda sohaga oid maqgsadli dasturlar va kompleks chora-tadbirlarni ishlab

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning xalqaro baxshichilik san’ati festivali ochilishiga
bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi. 2023-yil 6-may. https://baxshimarkaz.uz/

5


https://baxshimarkaz.uz/

chigish uchun asos bo‘ladigan 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-son “lIm-fanni
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risidagi Farmoni,
2018-yil 1-noyabrdagi PQ-3990-son “Xalgaro baxshichilik san’ati festivalini
o‘tkazish to‘g‘risida”, 2019-yil 14-maydagi PQ-4320-son “Baxshichilik san’atini
yanada rivojlantirish  chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi  qgarorlari, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 24-apreldagi VMQ-304-son
“Baxshichilik va dostonchilik san’atini  yanada rivojlantirish  hamda
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda boshga me’yoriy-
huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya
tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodni
rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. O‘zbek tilshunosligida xalq
dostonlari tiliga bag‘ishlangan muhim dissertatsion tadgiqotlar yaratilgan. Bu
borada  Sh.Shoabdurahmonov, R.Rasulov,  S.Tursunov, Z.Xolmonova,
J.Xolmurotova, A.lshayev, X.Ro‘zimboyev, S.Sariyev, A.Rahimov, A.Xoligov,
G.Jumanazarova, D.O‘rinboyeva, Q.Olloyorov, D.Ashurov, l.Umarov,
A.Eshmuratov? va boshgalarning ilmiy tadgiqotlarini alohida sanash mumkin.
O<zbek tilshunosligida A.Eshmuratov “Xoldorxon” dostonining lug‘aviy gatlamlari,
vazifaviy-semantik va uslubiy xususiyatlarini aniglash bo‘yicha dissertatsion
tadgigot olib borgan. Lekin doston tilining xarakterli xususiyatlaridan biri
hisoblangan takroriy birliklar tahlili yetarli emas. Dissertatsiyada dostondagi
takrorlar tadgigiga (unda “tovush takrori faol emas”ligi ta’kidlanib) bor-yo‘g*‘i ikKi

2 1llaa6aypaxmanos I11. O Xya10KeCTBEHHBIX CPEICTBaX A3blka M03MbI “PaBian”: ABToped. mucc. ...KaHI. (QUION.
Hayk. — Tamkent, 1949. — 19 6.; PacynoB P. CunTakcmueckue CBsS3M MEXIy CIIOBaMH B JactaHe “Anmomumni’.
Asroped. mucc. ... kaua. duron. H

ayk. — Tamkent, 1975; TypcynoB C. Jlekcumueckue ocobeHHOCTH nactaHa “Aunmamsinr’: ABtoped. mucc. ...KaHm.
¢wron. Hayk. — Tamkent, 1990. — 19 6.; Xommanosa 3. “Illaiibonuiixon” mpocronu nekcukacu (IIynkaH mmoup
BapuaHTH acocunaa). @won. daH. HOM3. ...aucc. aBToped. — Tomkent, 1998. — 25 6.; Xomvyporosa XK. [lnmornmit
Xopa3M JOCTOHJIAPH JIEKCUKACHHUHT (DYHKIIMOHAI-YCITyOmid Xycycustiapu. @uioi. gaH. HOM3. ...qucc. — TOMKeHT,
2000. — 160 6.; Naes A. JlocToHiap THIMHUHT 0ab3u OUp XyCycHsTiapy / Dpraii HIOUp Ba YHUHT JTOCTOHYMIMKIA
ypun. — Tomxkent, 1971. — Bb. 173-179; Py3umboer X.C. XKanyOuit XopasM HOCTOHNApW THIMHUHT ITyFaBHUii-
MabHOBUH Taximwau (“Hlaxpuép” Ba “Manukan 3aBpu€” ngoctomnapu muconua): DOwmon. dadH. HOM3. ...JuccC.
aBToped. — Tomkent, 2000. — 25 6.; CapueB C.M. Xopasm “T¥pyFan’” HOCTOHIAPUHHUHT KyI€3Ma BapHaHTIIAPH:
®wton. ¢an. HOM3. ... aucc. — TomkeHT, 2007; Paxumos A. V36ek xank JIOCTOHJIAPH JIEKCUKACUHUHT KUECUI-TapuXUii
taxawd (Dpramt KymaunOynOys Vau wkoau Muconuaa). Ounoi. dhad. Homs. ...aucc. aBroped. — Camapkanm, 2002.
—250.; XanmukoB A.A. “I'ypyFIMHUHT TYFUINIIN TOCTOHU THIIMHUHT JIEKCHUK-CEMaHTHK Xycycustiaapu: @unod. daH.
HOM3. ...aucc. aBroped. — Tomkent, 2009; Xymanazaposa I'. “Illupun Ounan Illakap” MOCTOHWHUHT JyFaBHUil Ba
JIMHTBONOYTHK XycycuaTnapu (Posmwn Uynnom yrmu Bapuantu acocuna): Guimon. (GaH. HOM3. ..JHCC. aBTOped. —
Toukent, 2008. — 26 6.; Shu muallif. ®o3un Uyngom YFim KOCTOHIAPHM THIMHUHT JIHHIBONOTHKACH (JIEKCHK-
CeMaHTHK, JJMHIBOCTUIIUCTUK Ba JIMHIBOCTATUCTHUK TaxJin). Oumnon. ¢aniaapu Aokt. qucc. — Tomkent, 2017. — 268
0.; SU/pHHGaeBa J1.b. XaJk oF3aKu WKOJIH: KaHPUH-ITACOHUH Ba JIMHTBOCTATUCTHK TaJAKUK Myammonapu: ®wmmon. dan.
nokT. (DSc) mucc. aBroped. — Camapkann, 2019; Omnoépo K.M. Xopasm mocronnapu oHomactukacu (“I'ypyrmm”
Ba “OmmKHOMA” TypKyM MOCTOHJIApH acocuna): Owmmon. ¢an. Oyiinda dancada gokrt. ... (PhD) mucc. aBToped. —
Camapkang, 2018. — 46 6.; Ymapor U. “Mainuka aii€p” 10cToHH jtekcukacu ¢utoi. dan. OVitnua dancada mOKT. ...
(PhD) mucc. aBroped. — @aprona, 2020. — 46 6.; DmmypatoB A. “XonmopXxoH”’ TOCTOHWHUHT JTHHTBOCTIUIUCTUK
xycycusitiapu (Opram XKymanOynoyn yrnu Bapuantu acocuna): Guion. gan. 6yitnua dancada noxr. ... (PhD) auce.
aBToped. — Kuzzax, 2021. — 49 6.
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sahifa o‘rin ajratilgan. Vaholanki, dostonda takrorga asoslangan poetik figuralar
anchagina bolib, lingvopoetik jihatdan alohida ahamiyat kasb etadi.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan ilmiy-tadgiqgot muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti ilmiy-
tadgiqot ishlari rejasining “O‘zbek tilshunosligining zamonaviy yo‘nalishlari:
muammo va yechimlar” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi “Xoldorxon” dostonida qo‘llangan fonetik, leksik,
morfologik va sintaktik takrorlarning lingvopoetik xususiyatlarini ochib berishdan
iborat.

Tadgigotning vazifalari:

“Xoldorxon” dostonidagi takroriy birliklarni aniglash va ularning matn
tarkibidagi o‘rnini izohlash;

tovush takroriga asoslangan badiiy tasvir vositalarining dostondagi
ko‘rinishlarini aniglash va ularning fonopoetik imkoniyatlarini yoritish;

doston matnida lingvopoetik ahamiyat kasb etgan morfologik birliklar takrori
hamda ularda baxshi estetik niyatining namoyon bo‘lish shakllarini asoslash;

dostonda takror asosida poetik aktuallashgan birliklarni aniglash hamda shu
asosda ijodkorning poetik o°ziga xosligini, tildan foydalanishdagi mahoratini ochib
berish;

dostonda so‘z birikmasi va gap takrori asosida namoyon bo‘lgan poetik
figuralarni aniglash va ularning lingvopoetik xususiyatlarini yoritish.

Tadgiqotning obyekti sifatida Ergash Jumanbulbul o‘g‘li kuylagan.
“Xoldorxon” dostonining 1981-yildagi nashri (Yozib oluvchi va nashrga
tayyorlovchi Hodi Zarif) tanlangan.

Tadqgigotning predmetini “Xoldorxon” dostonidagi takroriy birliklarning
lingvopoetik xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tavsifiy, distributiv,
transformatsion tahlil, lingvistik va lingvopoetik tadqiq usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Xoldorxon” dostonining fonetik, leksik, morfologik, sintaktik sathlarida
uchraydigan gator-gator, gavat-qavat, o‘rim-o‘rim, tol-tol, ayri-ayri, savat-savat,
gul-gul kabi takroriy birliklar aniglangan va ularning matnni shakllantirish,
ta’sirchanlikni ta’minlash va ohangdoshlikni hosil qilish singari lingvopoetik
imkoniyatlari ochib berilgan;

fonetik takrorga asoslangan assonans, alliteratsiya kabi tasviriy vositalarning
doston matnidagi o‘rni, matnning intonatsion butunligini ta’minlashga xizmat
giluvchi fonopoetik vosita ekanligi aniglangan;

dostonda takror asosida poetik aktuallashgan takrorlanadigan so‘zlar kabi
leksik-semantik birliklar aniglangan hamda shu asosda ijodkorning poetik o‘ziga
xosligi, uning tildan foydalanishdagi mahorati asoslangan;

dostonda so‘z turkumlari doirasidagi takroriy birliklar, asos va qo‘shimchalar
takrori, bo‘g‘lovchilar takrori izohlangan hamda so‘z birikmasi va gap takrori
asosida hosil gilingan poetik figuralar aniglanib, ularning ritmik-intonatsion
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imkoniyatlari, dostonning morfologik va sintaktik butunligini ta’minlash bilan
bog‘liq lingvopoetik xususiyatlari ochib berilgan, shuningdek, ularda baxshi estetik
niyatining takroriy birliklar asosida namoyon bo‘lish shakllari dalillangan.

Tadgiqotning ilmiy va amaliy natijalari. “Xoldorxon” dostonidagi takroriy
birliklar aniglangan, tasnif va tavsif gilingan; fonetik takrorga asoslangan assonans,
alliteratsiya kabi tasviriy vositalarning doston matnidagi o‘rni, matnning intonatsion
butunligini ta’minlashga xizmat giluvchi fonopoetik vosita ekanligi, morfologik,
sintaktik birliklar takrori hamda ularda baxshi estetik niyatining namoyon bo‘lish
shakllari, poetik aktuallashgan leksik-semantik birliklar hamda ularning tahlili
asosida ijodkorning poetik o°ziga xosligi, uning tildan foydalanishdagi mahorati
ochib berilgan;

tadqigot natijalaridan o‘zbek tilshunosligida muayyan dostonning fonopoetik,
leksik-semantik xususiyatlarini, shuningdek, poetik sintaksis masalalarini tadqiq
gilishda keng foydalanish mumkinligi asoslangan. Shuningdek, dostondagi takroriy
birliklarning badiiy til xususiyatlarini tadqiq etish asosida Ergash Jumanbulbul
o‘g‘lining individual poetik mahorati yoritilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi unda tahlil gilingan faktik material va
chigarilgan umumlashmalardan o‘zbek folkloridagi qo‘llangan yondashuv, usullar
va nazariy ma’lumotlarning ilmiy manbalardan olinganligi, dostonning lingvopoetik
xususiyatlari tahlillarida muhim tadgigotlarga tayanilganligi, tavsiflash, tasniflash,
giyoslash va lingvopoetik tahlil tamoyillariga asoslanganligi, nazariy fikr va
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, tadgigotning o‘zbek tilshunosligida
mustaqillik yillarida amalga oshirilgan ishlar va ilmiy-nazariy manbalar asosida
o‘rganilganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati “Xoldorxon” dostonidagi takroriy birliklarning lingvopoetik
Xususiyatlari” mavzusida yozilgan mazkur tadgiqot natijalari o‘zbek tilshunosligida
baditly matn hamda xalq dostonlarining tili bilan bog‘liq tadgiqotlar yaratishda,
shuningdek, lingvopoetikaga alogador ishlarda ilmiy-nazariy manba bo‘lib xizmat
gilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati “Xoldorxon” dostonidagi takroriy
birliklarning lingvopoetik xususiyatlari bilan bog‘liq to‘plangan materiallar,
qo‘yilgan masalalarni tadqiq etish natijasida kelingan xulosalar o°zbek tilshunosligi
uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi, “Leksikologiya”, “Matn
lingvistikasi”, “Dialektologiya”, “Badiiy matnning lisoniy tahlili” kabi fanlardan
yaratiladigan yangi darslik va o‘quv qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat
gilishi; shuningdek, xalq dostonlari tilining izohli hamda etimologik lug‘atlarini
tuzish, oliy o‘quv yurtlarining filologiya fakultetlarida mavzuga alogador maxsus
kurslar, o‘quv mashg‘ulotlarini tashkil etishda keng foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. “Xoldorxon” dostonidagi takroriy
birliklarning lingvopoetik xususiyatlari tadqiqi natijalari asosida:

doston matnidagi fonetik, morfologik, leksik-semantik va sintaktik
takrorlarning badiiy til xususiyatlari ochib berilgan hamda Ergash Jumanbulbul
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o‘g‘lining til birliklaridan foydalanish mahoratiga doir xulosalardan O‘zR FA
O‘zbek tili, adabiyoti va folklori institutida 2017-2020-yillarda bajarilgan
OT-F1-78 ragamli “Hozirgi globallashuv davrida o‘zbek tili, uning tarixiy
taraqqiyoti va istigbollari (vazifaviy uslublar tahlili asosida)” mavzusidagi
fundamental loyihada foydalanilgan. (Ozbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
O‘zbek tili, adabiyoti va folklori institutining 2024-yil 9-sentyabrdagi 3/1255-2007
sonli ma’lumotnomasi). Natijada mazkur loyiha yangi ilmiy-nazariy ma’lumotlar
bilan boyitilgan;

2021-2022-yillarda bajarilgan 1L-21071156 ragamli “Antropotsentrik
tilshunoslik terminlari izohli Iug‘atini tuzish va nashr qilish” (lug‘atning mobil
ilovasi va vebsaytini yaratish) mavzusidagi innovatsion loyihada foydalanilgan.
Natijada loyiha zamonaviy o‘zbek tilshunosligida yangilanishlar, jumladan,
dostonlarda aniglangan takror asosida poetik aktuallashgan leksik-semantik birliklar
hamda shu asosda ijodkorning poetik oziga xosligi, uning tildan foydalanishdagi
mahorati kabi lingvopoetikaga oid tushunchalar bilan to‘ldirilgan.

“Xoldorxon” dostonining tili, uning o‘ziga xosligi, fonetik, leksik-semantik va
grammatik birliklar takrori va ularning lingvopoetik tahliliga oid taklif hamda
tavsiyalardan Oc‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston tarixi”
telekanalida efirga uzatilgan “Hamma uchun” ko‘rsatuvining o°‘zbek xalq
dostonlariga bag‘ishlangan sonini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston tarixi” telekanali davlat muassasasining
2024-yil 12-sentyabrdagi 06-28-842 sonli ma’lumotnomasi). Natijada tadgigqotdagi
ma’naviy-ma’rifiy fikrlar, ilmiy qarashlarga asoslangan xulosalar teleko‘rsatuv
ssenariysini mazmunan boyitgan va mukammallashtirgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqgigot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, shu jumladan: 3 ta respublika, 4 ta xalgaro konferensiyalarda gilingan
ma’ruzalarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 12 ta
magola, shundan 3 tasi respublika hamda 9 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Tadgiqotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kkirish, uch asosiy bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 122 sahifadan
iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “O¢zbek tilshunosligida xalq dostonlari tilining tadqiqi
masalalari” deb nomlangan birinchi bobi ikki bo‘limdan iborat. Bobning “O¢‘zbek
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tilshunosligida xalg dostonlari tilining o‘rganilishi” deb nomlangan birinchi
bo‘limida o‘zbek tilshunoslarining xalq dostonlari tili bilan bog‘liq tadgigotlariga
munosabat bildirilgan.

Xalg og‘zaki ijodining noyob namunalarini, xususan, badiiy gimmati, xalq
hayoti, tafakkuri va o‘ziga xos urf-odatlarini keng gamrovli aks ettirishi bilan
alohida farglanib turuvchi dostonlar tilini o‘rganish tilshunoslikning dolzarb
vazifalaridan biri hisoblangan. Ma’lumki, xalg dostonlari folklorshunoslik,
adabiyotshunoslik bilan bir gatorda tilshunoslik nugtayi nazaridan ham o‘rganilgan.
O‘zbek tilshunosligida o‘tgan asrning 40-yillaridan boshlab xalq dostonlariga
e’tibor garatila boshlandi. Sh.Shoabdurahmonov “Ravshan’ dostoni tilidagi badiiy
tasvir vositalariga bag‘ishlangan dissertatsiyasi bilan xalq dostonlari tilini ganday
o‘rganish hagida ilmiy-nazariy fikrlarni ilgari surdi. Shundan keyin bu yo‘nalishdagi
ishlar jadallashdi va ko‘lami muntazam kengayib bordi. R.Rasulov, S.Tursunov,
Z.Xolmanova, J.Xolmurotova, X.S.Ro‘zimboyev, A.Rahimov, A.Xoligov,
I.Xudoynazarov, G.Jumanazarova, D.Ashurov, A.Eshmuratovlarning tadgiqotlari
o‘zbek xalq dostonlarining lingvistik, stilistik, lingvostatistik, lingvomadaniy va
lingvopoetik xususiyatlarini aniglashga qaratilganligi bilan e’tiborga molik
tadgicotlar hisoblanadi®.

Olib borilgan tadgiqotlarga nazar solinsa, ularning ko‘pchiligi dostonlar
leksikasi va ularning adabiy tilga munosabatiga bag‘ishlanganligi ayon bo‘ladi.
X.Doniyorov, B.To‘ychiboyev, A.Ishayev, D.Abdurahmonov, X.Bektemirov kabi
tilshunoslarning ishlarida dostonlar leksikasi turli aspektlarda tadgig gilingan.
Masalan, X.Doniyorov dostonlar tilining umumiy va hududiy Xxususiyatlariga
ko‘proq e’tibor garatgan va gipchoqg guruhiga mansub shevalardagi o‘ziga xosliklar
masalasiga to‘xtalgan®. A.Ishayev esa Xorazm vohasi dostonlari tilida uchraydigan
gipchoq shevasiga mansub leksik birliklarni tadgiq gilgan®. B.To‘ychiboyev
“Alpomish” dostoni bo‘yicha ilmiy tadgiqot olib borgan va dostonda gipchoq
lahjasining xarakterli xususiyatlari cqay darajada aks etganligini o‘rgangan®.
A.Rahimov o‘zining dissertatsion tadgiqotida E.Jumanbulbul o‘g‘lining

3 PacynoB P. CHHTaKkcHYeCKHE CBA3M MEYK/Ly CIIOBAMH B JIaCTaHE «AJIMAaMBbILI»: ABTOped. UcC. ... KaH/1l. PUIIOIN. HayK.
— Tamxkent, 1981. — 23 c.; Typcynos C. Jlekcndeckne 0COOCHHOCTH AacTaHa «ANIaMbIlny: ABTOped. AuCC. ... KaH.
¢wmron. Hayk. — TamkeHt, 1990; Xommanosa 3. «Illaiitbonmitxon» noctoHu Jekcukacu (IIynkaH moup BapuaHTh
acocuna): ®uion. ¢pad. HoM3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 1998; Xoamyporosa XK. [llumonuii Xopasm 10cTOHIApU
JMIEKCUKACHHUHT (PYHKIIMOHAN-yCIyOuit xycycusarinapu: Owmmon. ¢gad. HOM3. ... aucc. — TomkeHt, 2000; Py3nmboen
X.C. XKanyOuit Xopa3sm JOCTOHJIApH TWJIMHHUHT JyFaBuii-mabHOBUI Taxnuau (“Illaxpuép” Ba “Manukan 3aBpué”
nocrormapu muconna): ot gan. HoMs. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2000. — 25 6.; Paxumos A.C. V36ex xank
JIOCTOHJIApH JIEKCUKAaCUHHUHT KUEcHit-Tapuxuil Taxmmwin (Dpram XKymanOynOyn Vriam wxoan muconuna): duiod.
¢dan. HOM3. ... aucc. aBroped. — Camapkanm, 2002; XamukoB A.A. “TYpYrIMHUHT TYFAIHIIA ™ JOCTOHH THJIMHUHT
JIEKCUK-CEMaHTHK Xycycusiiapu: @umon. ¢an. Hom3. ... mucc. aBroped. — Tomkenrt, 2009; Xynoitnazapos U.
AHTPONOHUMJIADHUHT TWJI JIyFaT TU3UMUAArW YpHU Ba YIApHUHI CEMaHTHK-YCIyOuil Xycycusitinapu (Opraii
KymanOynOyn mocronnmapu acocupna): Pwumon. ¢aH. HOM3. ... mucc. aBToped. — Tomkenrt, 1998. — B. 96;
JKymanazapoa [.Y. ®osun Mynmom VFmm [IOCTOHNAPH THIMHMHI JIMHIBONOATHKACH (JIEKCHK-CEMAHTHK,
JUHTBOCTHIIMCTHK Ba JIMHTBOCTATHCTUK Taxymi): @wion. ¢an. mok. (DSc) ... aucc. aBorped. — Tomkent, 2017. —
b.76; Amypos JI.A. « ANIOMHIID» JOCTOHUHUHT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusitiapu: ®uton. dan. 6yiinya ¢arc.
nokT. (PhD) nucc. — Hamanran, 2021. — b. 26.

4 Ilouuépor X. KMITUOK meBanapiHy YpraHUIIa Xalk JOCTOHJIAPHHIHT pon // Y36ek Xaik mwxomm. — TONKeHT:
®an, 1967.

® Nmaes A. JlocTOHNIap TUIMHMHT 6ab3u OMp XycycHsTJIapu // Dpraum [mOHMp Ba YHHHT JOCTOHYHMJIMKIA YPHH. —
Tomkent, 1971. — B. 173-179.

6 Tyiunboes b. “Anmomumn™ Ba xank TiiH. — TomrkeHT: Anabuér Ba canbar, 2000. — 160 6.
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“Xushkeldi” va “Qunduz bilan Yulduz” dostonlarining tilini o‘rgangan. Olim
dostonlardan to‘plangan materiallarni qiyosiy-tarixiy va semantik-stilistik aspektda
yoritgan’. Tadgiqotlar orasida S.Tursunovning “Alpomish dostonining leksik
xususiyatlari” nomli dissertatsiyasi ham muhim ahamiyatga ega. U doston tilidagi
leksik birliklarni turli leksik-semantik guruhlarga ajratib o‘rgangan. Shuningdek,
leksik-grammatik dialektizmlarning mugobili adabiy tilda mavjud yoki mavjud
emasligini tahlillar asosida izohlab bergan®. N.Mahmudov dostonlar tili hagidagi
magolalarida xalq dostonlari tilini o‘rganmasdan turib, milliy tilning butun
go‘zalligini ko‘rish mumkin emasligini ta’kidlaydi: “Hech bir mubolag‘asiz aytish
mumekinki, “Alpomish” dostoni o‘zbek xalq tilining xira tortmas ko‘zgusi, jonli xalq
tilining, xalg donoligining jonli tarixi in’ikosidir™®.

Ko‘rinib turganidek, o‘zbek tilshunoslari xalg dostonlari tiliga uzoq yillardan
beri e’tibor garatib keladilar. Ko‘pchilik tadgiqotlar dostonlar tiliga bag‘ishlangan
bo‘lsa-da, leksik-semantik sath bilan chegaralangan. Biroq G.Jumanazarovaning
doktorlik dissertatsiyasi bu boradagi keng ko‘lamli ish hisoblanadi. Unda Fozil
Yo‘ldosh o‘gli dostonlari tilidagi so‘zlarning vazifaviy-mazmuniy, etimologik va
lingvostatistik xususiyatlari hamda lingvomadaniy birliklarning badiiy-estetik
vazifalari ochib berilgan. Shuningdek, dostonlar tilidagi birliklarning lingvopoetik
imkoniyatlari va badiiy-estetik gimmatini yoritgan®°.

A.Eshmuratov “Xoldorxon” dostonining uslubiy xususiyatlari bo‘yicha
monografik tadgiqot olib borgan. Dissertatsiya ‘“Xoldorxon” dostonining
lingvostilistik xususiyatlari (Ergash Jumanbulbul o‘g‘li varianti asosida)” deb
nomlanadi. Uning dastlabki bobida dostonning fonetik xususiyatlari yoritilgan.
Unda asosiy e’tibor tovushlarning almashishi, orttirilishi, tushishi va boshqga fonetik
hodisalarning lisoniy xususiyatlariga garatilgan. Tovushlar alternatsiyasi, ya’ni
fonetik almashinuvi doston tilidagi asosiy fonetik xususiyatlardan biri ekanligi sanab
o‘tilgan. Mazkur tadgigotda faol qo‘llangan tasviriy vositalar ham tahlilga tortilgan.
“Xoldorxon” dostonining tili va uslubini belgilovchi lingvistik omillar sifatida xalq
magollari va o‘xshatish, metafora, epitet kabi ko‘chimlar hamda stilistik formula,
takror kabi poetik figuralarga, ayrim subyektiv baho shakllariga murojaat gilingan*Z.
Aytish mumkinki, dostondagi takroriy birliklar tahlili yetarli emas. Dissertatsiyada
dostondagi takrorlar tadgigiga (unda “tovush takrori faol emas”ligi ta’kidlanib) bor-
yo‘g‘i ikki yarim sahifa o‘rin berilgan.

Mazkur tadgigotlarning barchasi o‘zbek tilshunosligida so‘nggi yillarda e’tibor
garatilayotgan zamonaviy yo‘nalishlar doirasida amalga oshirilmoqgda. Xususan,

7 PaxumoB A.C. Y36ek XaJK JOCTOHIAPH JTEKCHKACHHUHT KuécHit-rapuxuit Taxmm (Dpram Kymau6ynbyn Jemm
mwxoau muconuaa): ®unon. ¢paH. HoM3. ... aucc. aBToped. — Camapkann, 2002.

8 Typcynos C. Jlekcudeckue 0COOEHHOCTH acTaHa «ANMaMbIm»: ABToped. [uC. ... KaHa. Gpuion. HaykK. — TamkeHT,
1990.

¥ Maxmynos H. Tumumusauar THIa caaaurn. — Tomkent: Fapyp Fynom somuaarn HMHY, 2012. — B.89.

10 Kymamazaposa I.V. ®ozun Mymmour YFIm OCTOHNAPM THIMHHHI JTMHTBONOSTHKACH (JIEKCHK-CEMAHTHK,
JIMHTBOCTUJIMCTHK Ba JIMHTBOCTATHCTUK Taxjmi): unon. dan. mok. (DSc) ... aucc. aBorped. — Tomkent, 2017. —
B.76.

1 Smmyportos A. “XongopXxoH” JOCTOHMHMHI JMHIBOCTHIMCTHK Xycycusriaapu (Dpram JKymanGynOyn yeau
BapuaHTH acocraa): @umnodn. ¢an. 6yitnmya danc. nokt. (PhD) ... aucc. — XKuzzax, 2021. — 5.141.
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badily matn tiliga e’tibor, lingvopoetika sohasining taraqqiy etishi dostonlar tiliga
¢’tiborning ortishiga olib kelmogda.

Bobning “Xoldorxon” dostonining tili va badiiy matnda takrorning o‘rni”
deb nomlangan ikkinchi bo‘limida doston tilining o‘ziga xos xususiyatlari va
takrorning lingvopoetik imkoniyatlari hagida so‘z yuritiladi. “Go‘ro‘g‘li” turkumiga
kiruvchi “Xoldorxon” dostoni vogealar silsilasining betakrorligi bilangina emas,
lisoniy tashakkulining o°ziga xosligi bilan ham alohida ajralib turadi. Doston xalq
tilining butun jozibasini o°zida aks ettirgan badiiy til bobida yuksak asar hisoblanadi.
Aynigsa, dostonda qo‘llangan takroriy shakllarning badiiy-estetik ko‘rinishlari
diggatga sazovordir.

Ma’lumki, takror matn yoki matn parchasining bir butun holda saglanishini
ta’minlovchi o‘ziga x0s yopiq tizimdir. Bu tizimning ishlash mexanizmi ham g‘oyat
o‘ziga xosdir. Dastlab, matn shakllanishida ishlatilgan bu tizim ijro jarayonini
qulaylashtirishga ham ko‘maklashadi va shu tariga ikkinchi vazifasini ado etadi.
Tinglovchi tomonidan matnning qulay anglanishini ta’minlash barobarida uzoq
muddat xotirada saglash imkoniyatini yaratishi bilan yana bir muhim vazifasini
bajaradi. Bu mo‘jizakor vosita doston matnlarida ba’zan tovush, qo‘shimcha, o‘zak,
ba’zan so‘z va so‘z shakllarining qaytarilishi shaklida garshimizga chigadi. Ba’zan
bu vositalar birin-ketin, muntazam tarzda, ba’zan aralash, ba’zan ters holda
namoyon bo‘ladi. Ba’zan, hatto yashirin holda kelganda ham o°‘zining mavjudligini
ta’kidlab turadi. Bu lisoniy birliklarning takroridan hosil bo‘ladigan ohangdorlik esa
asarning intonatsion tugalligini ham ta’minlaydi.

Takror usulidan aytilayotgan fikrni alohida ta’kidlash, tasdiglash, kengroq,
batafsilroq ifodalash magsadida foydalaniladi. Takror yordamida nutgning
ta’sirchanligi ortadi.

Baxshi va boshqga ijrochilarning mahoratiga bog‘liq holda takrorning yana
ko‘plab turlarini kuzatishimiz mumkin. “Xoldorxon dostonida qo‘llangan badiiy
takror shakllari ham o‘ziga xosligi bilan diggatga loyiqdir.

Hayda, hayda, hayda deb,

Qrim yurti qayda deb,

Borayotir to ‘rtovi

Magsadimiz to ‘yda deb. (12 bet)

Keltirilgan parchada haydamoq fe’lining buyrug shakli va deb ravishdoshining
uch martadan takrorlanganligini hamda o‘rin-payt kelishigi qo‘shimchasining ikKi
fargli so‘zda gaytalanganligini ko‘rishimiz mumkin. Harholda oshkora [eksplitsit]
ifodalangan birliklar shu tarzda ganoat gilishimizga asos bo‘ladi. Biroqg til
birliklarining ham dualistik nazariyaga muvofiq bir-biridan fargli, bir-biriga bog‘liq
bo‘lmagan mustagil jihatlari mavjudligini yoddan chigarmasligimiz kerak. Mazkur
matnning yashirin [implitsit] jihati ham mavjudki, bu mavjudlikni aynan takror
asosida gayta tiklashimiz mumkin. Nigohimizdan “yashirib qo‘yilgan” bu birliklarni
quyidagi shaklda gayta tiklaymiz:

[To ‘rtovi] hayda, hayda, hayda deb, [borayotir].
[To rtovi] Qrim yurti qayda deb, [borayotir].
[To ‘rtovi] magsadimiz fo ‘yda deb, [borayotir]. (12 bet)
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Dostonlar tilidagi takroriy birliklar matnni shakllantiruvchi vosita sifatida
alohida badiiy-estetik mohiyat kasb etadi. Doston badiiy asar hisoblanganligi uchun
ham badiiyatga daxldor barcha unsurlarni o‘zida mujassam qilgan bo‘ladi.
Takrorlanuvchi har bitta birlik badiiy asarda bir necha vazifani bajarishga
moslashgan. Estetik vazifa bu vazifalarning eng asosiylaridan biri hisoblanadi.

“Xoldorxon” dostonida takrorlanuvchi birliklarning o‘rinlashuviga ko‘ra
quyidagi turlari ko‘p uchraydi:

Simmetrik takrorlar. Bunda bir tovush, qo‘shimcha, so‘z yoki so‘z birikmasi
jumla yoki satrning bir xil o‘rnida takrorlanadi. Asosan, boshda, o‘rtada va satr
so‘ngida kelib ohang butunligini ta’minlaydi:

Men bu so zdan g ‘am yemasman,
Men seni odam demasman,

Men ham sendan kam emasman,
Savash etsang, kel-kel beri. (100-bet)

Mazkur parchada olmosh, kelishik, bo‘lishsizlik va shaxs-son qo‘shimchasi
o‘rinlashuviga ko‘ra simmetrik takrorlangan. Olmosh satr boshida kelgani uchun
anaforik takrorni, shaxs-son affiksi satr so‘ngida kelgani uchun epiforik takrorni,
kelishik va bo‘lishsizlik qo‘shimchalari inforik takrorni hosil giladi. Quyidagi
misolda simmetrik takrorning biroz fargli ko‘rinishi berilgan:

Urush bo ‘Idi, olam to ‘Idi shovqumga,

Urushda kim garar, yoronlar, kimga,

Ot chopib aralash bo ‘Idi ko p lashkar,

Qirg ‘in tushdi odamzodday mardumga. (120-bet)

Misoldan ko‘rinib turganidek, urush so‘zi ikkinchi satrda o‘rin-payt
qo‘shimchasini olib takrorlangan. Shunday bo‘lsa-da, bu umumiy vaziyatni
o‘zgartirmaydi. Chunki mazkur anaforik takrorda ohang so‘z o‘zagi orgali aniq
seziladi va affiks ohang uyg‘unligiga halagit gilmaydi. Jo‘nalish kelishigi
qo‘shimchasi (-ga) esa go‘yo har satrni “qulflab” intonatsion muvozanatni
mustahkamlashga xizmat gilgan. Bundan tashqgari -di zamon affiksi va bo ‘Imoq
fe’lining yaqin o‘tgan zamon shakli (bo ‘Idi) inforik takror sifatida ichki ohang
uyg‘unligini barqgarorlashtirib turishga xizmat gilgan. Kim va kimga so‘roq
olmoshlari ham matnning takrorlanuvchi unsurlari sifatida intonatsion butunlikning
tugal bo‘lishiga xizmat gilgan. Shunga o‘xshash holatni quyidagi parchada ham
ko‘rishimiz mumeKin:

Qorong ‘ulig bo ‘p qoldi, Lashkardan o ‘Igan murdasin
Chirog ‘ o ‘chganday bo ‘Idi. Molni mataganday bo ‘Idi.

Terak butaganday bo ‘Id, Botir yurur chaypashib,

Laylak yutaganday bo ‘Idi, Xe bo ‘g ‘ishma bo ‘Idi-da,

Dala o ‘taganday bo ‘Idi, Xo ‘p kekirdak siypashib. (287-bet)
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Takrorni bu shaklda simmetrik joylashtirishdan asosiy magsad, albatta,
matnning intonatsion muvozanatini, butunligini, uyg‘unligini saglash va ohang
ogishini bir xilda davom etishini ta’minlashdan iboratdir. Shu bilan birga, simmetrik
takrorni matn arxitekturasining fundamental unsurlaridan biri sifatida tushunish
kerak.

Aralash takrorlar atamasi nomidan ham ko‘rinib turganidek, simmetrik
bo‘lmagan, ko‘proq aralash holda, nomuntazam tarzda takrorlanuvchi birliklarga
nisbatan ishlatiladi. Dostonning nasriy parchalarida bu holat yanada aniq ko‘rinadi:
Ol-ol, beklar, olganniki, beklarim, Qaytmay gilich solganniki, beklarim, Jallod
bo ‘lib jondan keching, botirlar, Davlat xizmat gilganniki, beklarim. Lekin bek
Sardorning ko ‘pdir odami, Odami ko ‘plikdan sira yo ‘q g ‘ami, Mirza Askar ozlik
qilib turibdi, Oz ham bo ‘Isa uning ko ‘pdir anjomi.

“Xoldorxon” dostonining matni takror va u bilan bog‘liq turli fikr-
mulohazalarni yuritish imkonini berishi jihatidan ham boy dostonlarimizdan
sanaladi. Masalan, A.Eshmuratov o‘zining “Xoldorxon” dostonining lingvostilistik
xususiyatlari (Ergash Jumanbulbul asarlari misolida)? nomli dissertatsiyasida takror
hagida to‘xtalib, dostonda tovushlar takrori faol emasligini aytadi. Tadgiqotchi “0”
va “m” tovushlarining faol takroriga misollarni keltiradi. Shuningdek, anaforik,
epiforik takrorlar hagida to‘xtalib, statistik ma’lumotlar berish bilan cheklanadi.
Aslida “Xoldorxon” dostonida fonetik takrorning betakror ko‘rinishlari mavjud va
ular dostonning musiqiyligini ta’minlashga Xizmat gilgan. Takror hagida gap
ketganda, u yoki bu birlikning necha marta takrorlanganini gayd etishning o‘zi
yetarli emas. Hozirgi kunda windows dasturining gidiruv xizmati mavjud va u
istalgan so‘zning necha marta va gay tarzda takrorlanganini soniyalar ichida aniglab
beradi.

Umuman, lingvopoetik tahlilda barcha hodisalar kabi takrorning ham o‘z
mantig‘i, qo‘llanish tarzi hamda poetik imkoniyatlari ochib berilishi zarur. Unli
tovushlarning zich takroridan assonans hosil bo‘lishi barchaga ma’lum. Lekin nega
aynan assonans hosil gilinyapti? Nega aynan matnning shu o‘rnida assonansdan
foydalanilyapti? Assonansga ehtiyojni yuzaga Kkeltirayotgan matn mazmuni
nimalardan iborat va shu kabi xususlar o‘rganilishi lozim.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, Kattago‘rg‘on dostonchilik maktabining
iste’dodli vakili Ergash Jumanbulbul o‘g‘lining “Xoldorxon” dostoni tilida milliy
tilning lug‘at boyligi, estetik imkoniyatlari yorgin namoyon bo‘lgan. Doston tilida
takrorga asoslangan behad go‘zal lisoniy ifodalar mavjud va ularni tadqiq qilish
dissertatsiyamizning asosiy vazifasi bo‘ldi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Xoldorxon” dostonidagi fonetik va leksik-
semantik takrorlar badiiyati” deb ataladi. Bobning “Fonetik takrorlarning
lingvopoetik xususiyatlari” deb nomlangan ilk bo‘limida undoshlar asosida yuzaga
chigadigan alliteratsiya, unlilar takrori asosida yuzaga chigadigan assonans hamda
o‘rniga ko‘ra epifora, anafora, infora kabi fonetik figuralar haqida so‘z yuritiladi.

12 Dmmyparos A. “XonaopXoH” MOCTOHMHMHI JIMHIBOCTHJIMCTHK Xycycusmiapu (Dpram KymanOynOyn Vu
BapuaHTH acocuaa): ®umnodn. ¢an. 6yitnyaa dpancada qokr. ... (PhD) mucc. aBroped. — Kuzzax, 2021. — 49 6.
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Dostonda fonetik takrorning turli ko‘rinishlari uchraydi. Ular ichida undoshlar
asosida yuzaga chigadigan alliteratsiya, unlilar takrori asosida yuzaga chigadigan
assonans hamda o‘rniga ko‘ra anafora, epifora, infora kabi fonetik figuralar alohida
¢’tiborni tortadi. Masalan, quyidagi misolda undoshlar takrori matnning
ta’sirchanligiga Xizmat gilgan:

Mening bilan barobar kel, Yerning yuzin gon etkali,
Maydonga kel, maydonga kel, Sizlarni giron etkali,

Menday ulug * arslonga kel! Maydonga kel, maydonga kel,
Men keldim maydon etkali, Menday nomdor arslonga kel!

(266-bet)

Keltirilgan parchada satr boshida m undoshining takrorlanishi alliteratsiyani
yuzaga keltirgan. Men va maydon so‘zlari boshidagi m fonemasi umumiy
ohangdorlikka xizmat qilishi bilan birga gahramonning o‘ziga ishonchi va g‘ururini
ta’kidlashga ham xizmat gilgan. Maydonga chorlayotgan kishining nutqida mening,
menday, men kabi asosdosh so‘zlarning takrorlanishi uning kuchli shaxs ekanligiga
ishora giladi va mazkur nutq egosentrik — “men” markazli nutq hisoblanadi. Bunday
nutq egalarining nutgida odatda “men” ta’kidi kuchli ifodalanadi. Bundan
anglashiladiki, mazkur nutq parchasida fagat alliteratsiya emas, balki gahramonning
psixologik kodi ham yashirin ifodalangan.

Ot boradi arillab,

Otgan o ‘gday sharillab.

Ot algimi tong shamoli,

Mis karnayday zarillab. (82-bet)

Parchada otning yeldek uchib borayotgani tasvirlangan. Buni arillab, otgan
o ‘qday sharillab, mis karnayday zarillab kabi so‘z va o‘xshatish qurilmalar orgali
anglashimiz mumkin. Shu o‘rinda otning tez ketib borayotganligi otilgan o‘qga
giyoslanadi va ot so‘zi otmoq so‘zi bilan alogalantiriladi. Otning shiddati o‘qning
shiddati bilan hamohang ekanligi ot va otgan so‘zlarini parallel qo‘llash orgali behad
go‘zal shaklda namoyon bo‘lgan. Otning tezligini ifodalashda tovushlarning bir
xilligi ham alohida ta’kid olgan. Bunda o, a, i unlilari faol takrorlanib ot dupurini
aks ettirishga xizmat gilgan. Unlilar va undoshlar ham doston matnida o‘ziga xos
musiqiy koloritni hosil gilish bilan birga matnda tasvirlangan holatni ta’sirchan
iIfodalashga xizmat giladi.

Badiiy nutgda geminatsiya deb ataluvchi fonopoetik vosita ham alohida
gimmatga ega. Bu hodisa hagida A.G‘ulomov'®, A.Haydarov!*, A.Abdullayev®®,
M.Yo‘ldoshev?® va boshqga tilshunoslarning asarlarida keng ma’lumotlar berilgan.
Mazkur tilshunoslar badiiy nutgdagi har ganday qo‘shundoshlilik emas, balki

13 FynomoB A. Ba Gomk. Y36ex T mopdem ayratu. — Tomkent, 1977. — B. 366.

14 Xaitnapos A.A. Banguuii TacBUpHMHT (GOHOCTWIMCTHK BocuTanmapu: dumon. dad. HoMms3... aucc. aBToped. —
Tomxkent, 2008. — B.10.

15 AGmymnaeB A. Y36eK THIHIA SKCTIPECCUBIMKHUHT Hponananuy. — Tomkent: ®an, 1983. — B. 3-5.

16 ﬁynﬂomeB M. Baguwuii MaTH Ba YHUHT JIMHTBOTIOATHK TaXIHJIH acociapu. — TomkeHT: @an, 2007. — B.7.
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muayyan magsad bilan bir undoshni ikki marta ishlatish usulinigina geminatsiya
deyish zarurligini aytishadi va bu fikrni biz ham ma’qullaymiz. Dostonda badiiy-
estetik magsadga xizmat gilgan geminatsiyaga misollar ko‘p kuzatiladi. Masalan,
quyidagi parchalarda haqgi so‘zi geminatsiyaga misol bo‘ladi. Jonli nutgda g
undoshini mazkur so‘zda gavatlantirish ko‘p kuzatiladi. Dostonda ham haqqi
tarzidagi geminatsiyali ifoda ko‘p qo‘llangan. Bu esa g undoshini gavatlash orgali
ta’kidni kuchaytirishga xizmat giladi. Misollar:

Ko ‘p fikrlarga bordi, axiri o ziga-o ‘zi aytdi: “Endi mening hagqim, shuncha
lashkarim, bahodirlarim, polvonlarim — hammasi nobud bo ‘lib, mening Borsa
kelmas eliga borishim ganday?!; Hasan ko ‘Ilbar elanayotir: — O, Avazjon, bolam,
agar sening navbating bo ‘Isa, enangning haqgi men boray, meni yubor, sen o ‘tir,
tomosha ko ‘r, hali yosh bolasan, uning tengi emassan; O, yigitlar, o°, yoron,
garindosh, endi Sardorning o ‘Imagi durust edi. Endigi asl haqqi shul!;Yovmitda,
Takada gancha odam bo ‘Isa: amaldor, navkar — bul ikki jamoa bo ‘Isa-da, haqqi
bor.

Xulosa o‘rnida aytishimiz lozimki, dostonlar matnining fonetik strukturasida
takrorlar muhim vazifani bajaradi. Xususan, assonans, alliteratsiya va geminatsiyaga
asoslangan takrorlar muhim ahamiyat kasb etadi.

Bobning “Leksik birliklar asosida namoyon bo‘ladigan takrorlarning
lingvopoetik xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bo‘limida leksik-semantik
takroriy shakllarning badiiy-estetik ko‘rinishlari hagida so‘z yuritiladi.

“Xoldorxon” dostonida qo‘llangan leksik-semantik takroriy shakllarning
badiiy-estetik ko‘rinishlari ham diqgatga sazovordir. Takroriy birliklar mohiyati
bilan bog‘liq tadgiqotlarda epanalepsis deb ataluvchi hodisa hagida so‘z yuritiladi.
Bir so‘zning ketma-ket juft holda qo‘llanishi mazkur termin ostida o‘rganiladi.
Bunday takror badiiy matnda ekspressivlikni ta’minlashga xizmat qiladi’.
“Xoldorxon” dostonida ham epanalepsis hodisasi ko‘p kuzatiladi. Mazkur hodisa
dostonning evfonik tizimini shakllantiradi va nutg tovushlari takroriga asoslangan
xushohanglilikni ham yuzaga chigaradi. Shuningdek, tinglovchiga doston tilining
musiqiyligidan zavq olish imkoniyatini yaratadi: Xoldorxon lashkarini dasta-dasta,
to‘da-to‘da, to‘p-to‘p, bayrog-bayroq, tug‘-tug‘ qilib jo ‘nataberdi. Lashkarning
oldi kelib, Go ‘ro ‘g libek lashkarining oldini olib tushaberdi. (...) Xoldorxonning
jonsiparlari, nonxo‘rlari saf tortib, safda turib, ichi qizib, Go ‘ro ‘g libekning
qo ‘shiniga ko ‘zi ola-bo ‘la berdi, o ‘g ‘ri-o ‘g ‘ri qaray berdi. (...) Ana odamlar giras-
giras, to‘da-to‘da, bo‘lak-bo‘lak, aymoq-aymoq, el-el, o‘rda-o‘rda kelayotir,
kelgani joy olib sarositasini olayotir, gancha bakovullar, arboblar, ogsogol bari joy
boplab kelgan-ketganni o ‘xshatib, bajarib yuribdi.

Keltirilgan parchadagi epanalepsis hosil giluvchi takroriy juft so‘zlar asosida
lashkarning beadad ko ‘pligi, shu bois ularni guruhlab, har bir guruhni alohida bayroq
va tug® bilan ta’minlash amaliyotining bir necha bor takrorlanganligiga ishora
gilinadi. Natijada juda ta’sirchan, xushohang jumla hosil bo‘lgan.

Dostonda leksik-semantik takrorlardan ham asar badiiyatini oshirishda keng
foydalanilgan. Bunday birliklarni qo‘llashda ham usta baxshi o‘z mahoratini

7 I\/lIS"HZLOLHeB M., SAnropos K. bagunit MaTHHUHT TUCOHMH TaxJIriH. — TomkeHT, 2007.
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namoyish qilgan. Shulardan biri takrorlanuvchi birliklarning halga shaklida
tizilishidir. Bunda birinchi satrda qo‘llangan dominant so‘z ikkinchi satrda ham
aynan yoki uning sinonimi orqali takrorlanadi. Shu tarzda birinchi va ikkinchi satr
bir butunlik kasb etadi. Dostonda jang epizodi tasvirida ana shunday o‘ziga X0S
halga shaklida takrorlanuvchi birliklar ko‘p kuzatiladi:

Dovshi baland chigar Yovmit bolasin, Savash degan botirniki, yoronlar,

Qizilboshning dovshin bosib ketadi. Qo rgoq urush bo ‘Imay gqochib ketadi.

Shunday bo ‘lib savash bo ‘Idi Qrimda, O ‘chogning boshida ko ‘r-da
qo‘rqogni,

Har yerda botirlar savash etadi. Qo ‘rqoq botirlikni uyda etadi(124-bet).

Keltirilgan parchada dovush, savash va go rgog so‘zlari halga shaklida takror
qo‘llangan. Savash so‘zi o‘g‘uz lahjasiga oid so‘z bo‘lgani bois gipchoq va gorlug
lahjasida so‘zlashuvchilarga ham tushunarli bo‘lishi uchun mazkur so‘zning
sinonimi (urush)ni ham qo‘llab boradi.

Badiiy nutgda antitezadan alohida tasviriy vosita sifatida foydalaniladi. Qiyos
orgali aytilayotgan fikr kengrog anglanadi. Dostonda fe’l-atvor, tushuncha va
gahramon antiteza asosida o‘zaro giyoslanadi. “Xoldorxon” dostonida yaxshi va
yomon inson, yaxshilik va yomonlik, yaxshi nom goldirish va yomon nom qoldirish
kabi tushunchalar bir nutq parchasida giyoslanadi:

Ana endi yaxshi so z hammaga yaxshi. “Yaxshi so z bilan ilon indan chiqar,
yomon so z bilan odam dindan chigar”. Yaxshi ot ko ‘targan Kishilar o ‘rniga
yaxshiligini go ‘yib ketibdi. O zi ketsa ham, so Zi to ‘g i, yaxshi ishi fo ‘g ‘ri. Ana endi
shu yaxshi otning yaxshi so ‘zini bu vaqtdagi odamlar eshitib, ko ‘rmasa ham yaxshi
ko ‘radi. Yaxshi deb yaxshilab gapiradi. Shu yaxshi oti, so zi shu odamni doim yaxshi
qilib turibdi. Jami odam uni yaxshi, deb yaxshilab, yaxshiligiga ko ‘ra hamma yaxshi
dedi. Ko rmasa, bilmasa ham shul sababdan yaxshi ot odamga juda darkor. U yogda
ham yaxshilik ko ‘p yaraydi, albatta. Yomonlik bir yomon kasalday bachchag ‘ar-da.
Hamma yomon kasaldan menga yugmasin, deb jirkanadi, hamma bezor, tura
gochadi, hech kim yogtirmaydi. Meni shunday hech kim suymasa, bundan yomon
narsa nima?!

Matnni kattaroq olishimizdan maqgsad baxshi dostonidagi zidlanishga
asoslangan tafakkur tarzini yaxlit berish hamda qgarshilantirilayotgan tushunchalarni
bir butun holda tasavvur gilish imkonini yaratishdan iborat. Ko‘rinadiki, baxshi
asosan yaxshi so‘zi orqali ijobiy fe’l-atvorga ega insonni tasvirlaydi. Uning har bir
holini yaxshi va yaxshilik deb ataydi. Hatto yaxshilikning bu dunyo bilan
chegaralanib qgolmay, u dunyoda ham davom etishiga ishonchi komilligini
ta’kidlaydi. Keltirilgan parchada yaxshi va u asosida hosil gilingan so‘zlar 18 marta,
yomon va ular asosida hosil gilingan so‘zlar esa 9 marta qo‘llangan. Ya’ni ijodkor
yaxshining yomonga nisbatan ko‘p bo‘lishini istaydi va yaxshilikni olgishlaydi.
Yomonlikni esa yomon kasalga o‘xshatadi. Bachchag ‘ar deya jonlantiradi. Hamma
undan jirkanishini, unga la’nat o‘qib, ortidan so‘kishini aytadi.

Dostonda bunday o‘ziga xos takroriy shakllar ko‘p qo‘llangan. Takroriy
birliklar baxshilar uchun vogealar tizimini shakllantirishda qulay omil bo‘lish
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barobarida tinglovchilar uchun vogeani yaxlit holda tasavvur qilishini
osonlashtiruvchi vosita hisoblanadi. Bundan tashqari, takrorlar matnning intonatsion
butunligini ta’minlashda ham muhim ahamiyatga ega birlik sanaladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Morfologik va sintaktik takrorlarning
lingvopoetik xususiyatlari” deb ataladi. Mazkur bobning “Morfologik
takrorlarning lingvopoetik imkoniyatlari” deb nomlangan birinchi bo‘limi
morfologik birliklar vositasida namoyon bo‘ladigan takrorlar lingvopoetikasi
tadqigiga bag‘ishlangan.

Badily matnning lisoniy xususiyatlari tahlil qgilinganda, morfologik
birliklarning ishlatilishi bilan bog‘liq holatlar haqgida fikr yuritish talab qgilinadi.
Ekspressivlik ijobiy va salbiy ma’no girrasiga ega bo‘lgan so‘zlarda aniq ko‘rinib
turadi. Odatda erkalash-suyish, hurmat-e’zozlash, ko‘tarinkilik, ulug‘vorlik,
tantanavorlik kabi ma’nolarni bildiruvchi so‘zlar ijobiy ma’no girrasiga ega bo‘lgan
so‘zlar hisoblanadi. Masalan: qizalog, toychoq, o ‘rgilay, girgitton bo lay,
bolaginam, oppog ‘im, do ‘mbog ‘im, arslonim, pahlavonim, shakarim, shirinim kabi.
Salbiy ma’no qirrasiga ega bo‘lgan so‘zlar sirasiga jirkanish, manmanlik,
mensimaslik, kibrlilik, masxara, nafrat, g‘azab, kinoya, kesatiq kabi subyektiv
munosabatni ifodalovchi so‘zlar kiradi. Bunday ma’nolarni yuzaga keltiruvchi
omillarni aniglash va baholash lisoniy tahlilning asosini tashkil giladi. Ma’lumki,
0‘zbek tilida kichraytirish shakli -cha, -choq, -chak qo‘shimchalari bilan; erkalash
shakli -jon, -xon, -oy, -(a)loq affikslari yordamida hosil gilinadi. Hurmat,
mensimaslik, istehzo, umumlashtirish, tur-jinsga ajratish kabi ma’nolar esa —lar
affiksi bilan hosil qilinadi. —gina qo‘shimchasi chegara, erkalash, yaqinlik
ma’nolarini yuzaga chigaradi'®. Tahlil jarayonida matnda qo‘llangan barcha
morfologik birliklar emas, estetik magsad aniq ko‘rinib turadigan, yozuvchining
badiiy niyati ifodalangan morfologik o‘zgachaliklar hagida so‘z yuritiladi.

Doston matnida morfologik birliklar takrori ko‘p uchraydi. Morfologik
birliklar tizimidan ayrim so‘z turkumlari, undovlar, yuklamalar va modal so‘zlarning
takror qo‘llanishi badiiy-estetik jihatdan diggatga molik. Ularni tasnif va tahlil gilish
orgali dostonning morfologik strukturasini yaxlit holda tasavvur gilish imkoniga ega
bo‘linadi.

Son so‘z turkumi bilan bog‘liq so‘zlar takrori dostonda faol qo‘llanilish bilan
birga muhim lingvopoetik ahamiyatga ega. Aynigsa, sanog sonlarning juft holda
takroran qo‘llanilishi o‘ziga x0S. Me’yorga ko‘ra tagsim son beshtadan, o ‘ntadan
shaklida qo‘llanadi. Shuningdek, oldin kichik son, keyin katta son keladi. Odatda
bular besh-o ‘ntadan yoki beshta-beshtadan, o ‘nta-o‘ntadan tarzida beriladi.
Dostondagi o n-o ‘ndan, besh-beshdan tarzidagi tagsimda jonli nutgga hamda
gadimiy sanoq tizimiga xoslik aniqg ifodalanadi. Bu esa epik nutgning tarixiyligini
ta’kidlashga xizmat giladi, ushbu misolda buni ko‘rishimiz mumkin: Endi, yigitlar,
ishni durust-durust giling, urushni har yoqdan, har tarafdan o°‘n-o‘ndan, besh-
beshdan gamab, gistab, gamsab urushsanglar, bir gap bo ‘ladi-da.

18 UynnoneB M. Bagunii MATHHUHT JTMHIBOMIOATUK TaxX 1K acociapu. — Tomkent, 2007. — b. 42.
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Sanoq son bilan bog‘liq yana bir giziq holatni aytib o‘tish lozim. Dostonda ikki
sanog soni 400 dan ortiq o‘rinda qo‘llangani kuzatildi. Masalan:

Ana bo ‘Idi toza maydon, taloto ‘p, Ayamasdan u ham, bu ham uradi,

Har tarafdan shovqum chigar urgin, deb. Bir-birini garamasdan giradi.

Ikki go ‘shin endi bo ‘Idi aralash, Tomosha qing ikki lashkar — ikki tog ,

Ikki yoq ham g ‘ayrat qilar, go ‘ysak, deb.  Zarbiga qora yer larzon beradi.
(120-bet)

Bu o‘rinda sanoq son muhim bir fikr aytilmogchi bo‘lgan paytda alohida ta’kidni
ifodalash uchun qo‘llangan. Aynigsa, o‘xshatish qurilmalarida ikki soni giyos va
kuchli ta’kid ifodalashga xizmat gilgan.

Tilshunoslikda polisindeton deb ataladigan hodisa mavjud bo‘lib, bu termin
bog‘lovchilarning ikkidan ortiq qo‘llanishiga nisbatan ishlatiladi'®. “Xoldorxon”
dostonida ham bog‘lovchilar takrori alohida poetik ahamiyat kasb etuvchi
hodisalardan biri hisoblanadi. Quyidagi misolda yo ayiruv bog‘lovchisining takrori
kuzatiladi: Ay-hay, Tumaloq esa mening bilan ganday maydon gilasan;
kurashasanmi, qo ‘vama-qo ‘ltig olasanmi, yo sargakurash olasanmi, yo
mushtlashasanmi, yo bo ‘Imasa kaltak olib kaltaklashasanmi, gaysisini gilasan, hu-
ha? — dedi.

Matndagi bog‘lovchilarning uch o‘rinda kelishidan og‘zaki nutgga xoslik va
nutq qaratilgan shaxsga ko‘roq tanlov imkoniyati tagdim qilinganlik holati
anglashiladi. Ma’lumki, adabiy til me’yoriga ko‘ra yo bog‘lovchisi ikki marta
qo‘llanadi va takror bog‘lovchilar sirasiga kiradi, semantik jihatdan giyosni
ifodalaydi. Gap mazmuniga ko‘ra, ikki holatdan birini tanlash imkoniyati mavjud
bo‘ladi. Masalan: ...urush yo nari bo ‘Isin, yo beri bo ‘Isin, — deb bek Go ‘ro ‘g ‘li juda
gobog ‘ini uyib gapirdi. Uch marta takrorlangani esa, yugorida ta’kidlanganidek,
tanlash imkoniyatining ko‘pligiga ishora giladi. Dostonning nasriy gismida shunga
o‘xshash holatlar juda ko‘p kuzatiladi. Masalan: Bu yogdan ne karnay chalar, ne
surnayni chalar, ne dobil urar; hech nimani bilmaganday, eshitmaganday xotirjam.

Asos va qo‘shimchalar takrori. Doston matnida so‘z asosi va qo‘shimchalari
takroridan ta’sirchanlikni yuzaga chigarishda foydalanilgani ham kuzatiladi.
Quyidagi misolda osh, pishirmoq, zo ‘y kabi so‘zlarning asosdoshlari nutqning ta’sirli
chigishiga zamin yaratgan. Ayni asos vositasida hosil gilingan so‘zlarning matndagi
takrori axborotlar ko‘lamining kengligini ifodalaydi: Hammasi xizmat giladi, hech
kim garab turmaydi, har kim o ‘zining qgo ‘lidan kelar ishini gilib yotir: gassob — mol
so ‘ymogq, oshpaz — osh pishirmoq, go ‘sht pishirgich — sho ‘rvasini pishirib, nonvoy,
nonpazlar — non qilib, har kim go ‘lidan kelgan ishiga [urinib] yotibdi, katta zo ¢y, to‘y
shohona, Go ‘ro ‘g ‘libek shodmonlik zoy gilgan, har kim shu ze ‘yga kelgan.

19 Bekkeccep M.B. ITonuCHHAETOH Kak CTHJIMCTHYECKAs (UIypa: HA MaTepualle COBPEMEHHOIO PYCCKOIO S3bIKA!
Asroped. ... aucc. kaua. ¢umoa. Hayk. — Kpacuosipck, 2007. — C. 8; Bekkeccep, M.B. K Bompocy o cTpyKTypHO-
CEeMaHTHYECKUX PA3HOBUAHOCTSIX CTHIMCTHUYecKO# (urypsl momucuugerona / M B. Bekkeccep / AkryasibHbie
poOJIeMBI SI3bIKa U JIUTEPATYphl Ha pyOexe BekoB. Matepuainsl Beepoc. koud. 25-27 cenrsnops 2001. — Beir 2. —
Abaxkan, 2001. — C. 25-27.
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Bobning ikkinchi bo‘limi “Sintaktik birliklar asosida namoyon bo‘ladigan
takrorlarning lingvopoetik imkoniyatlari” deb ataladi. Unda so‘z birikmasi, gap
va sintaktik figuralarning lingvopoetik xususiyatlari hagida so‘z yuritiladi.

Anafora. Sintaktik uslubiy figuralar ichida anaforik takrorning ham muhim
o‘rni bor. Ma’lumki, sintaktik qurilmalarning bir xil shakllar asosida takrorlanishiga
anaforik takror deyiladi. Bunda, asosan, muayyan bir bo‘lak yoki birlik satr boshida
yoki gap boshida bir xil o‘rinda takrorlanadi:

Tog ‘am to ‘ysa, bizlar to ‘ydan to ‘yganmiz,

Osh yemakni sher tog ‘amga qo ‘yganmiz,

Oshxo ‘v qip barimiz shunga o ‘yganmiz,
Oshboningni ixtiyori tog ‘amda,

Osh yemakni bizlar shunga qo ‘yganmiz.(17-bet)

Epifora. Sintaktik uslubiy figuralar ichida epiforik takrorning alohida o‘rni
bor. Masalan:
Botir bo ‘Isang, maydonga kel,
Otim Qubod, polvonga kel,
Bir tarafsiz arslonga kel,
Kel, botirlar, yakka-yakka! (97-bet)

Quyidagi parchada undalma epiforik bo‘lak vazifasida kelgan va murojaat
birligi sifatida alohida ta’kid olgan.

Shu maydonga bormoq bo ‘Idim, otajon,

Ishim haqgdan ko ‘rmoqg bo ‘Idim, otajon.

Javob bering, vallamatim, podshohim,

Mard bo ‘p maydon kirmoq bo ‘Idim, otajon. (137-bet)

Quyidagi parchada esa so‘z birikmasi satr oxirida kelib epiforik takrorni yuzaga
keltirgan:

Ikki yoq ham erday bo‘p,
Yigitlari sherday bo‘p.

Ikki go ‘shin maydonda,
Urushadi birday bo‘p. (218-bet)

Umuman olganda, epifora satrning oxirida kelib matnni bir butun holda ushlab
turishga va yaxlit ohangdorlikka xizmat giladi.

Infora. She’riy yoki nasriy nutgda infora deb ataluvchi takror shakli ham faol
qo‘llanadi. Bunday takrorlar matnning ichki strukturasi muntazamligini ta’minlash
uchun ishlatiladi. Inforik takrorning ham anafora, epiforadan qolishmaydigan poetik
imkoniyatlari mavjud. Aytish mumkinki, infora shaklidagi takror muallifdan alohida
mahoratni talab giladigan hodisa hisoblanadi. Usta ijodkorlar matnning fagatgina
boshi va oxiridagina emas, balki ichki gismida ham ayrim so‘zlarni takrorlash orgali
intonatsion jihatdan mustahkamlab qo‘yadi. Ergash Jumanbulbul tom ma’noda
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o°zbek dostonchiligining suxanvari hisoblanadi. U o‘zbek tilining ifoda imkonlarini
g‘oyat yaxshi tasavvur giladi, ohangdoshlikni ta’minlovchi vositalardan mahorat
bilan foydalanadi.

Maydon bo ‘Idi maydonday,

Polvon bo ‘Idi polvonday.

Ikki lashkar urushda,

Bari sohibgironday. (223-bet)

Dostonning sintaktik sathida ham umumturkiy tilga xos ifoda shakli kuzatiladi.
Masalan, Maydon bo ‘Idi maydonday qurilmalari sintaktik jihatdan Adam gibi adam; Ev
gibi ev kabi turkcha oxshatish qurilmalariga mos keladi. Bu, asosan, turk, turkman, gagauz,
ozarbayjon tillarida uchraydi. Mazkur sintaktik shakIning “Xoldorxon’ dostonida uchrashi
xalq og‘zaki ijodi namunalarini turkiy xalglarning mushtarak merosi ekanligi bilan
izohlanadi. Shuningdek, so‘roq olmaoshining joylashuv tartibi ham o‘g‘uz lahjasiga mansub
tillarda zamon qo‘shimchasidan oldinda o‘mashadi. Dostonda ko ‘rgan edingmi?
mazmunidagi so‘roq ko ribmiding? tarzida ifodalanadi. Bu ham yuqoridagi fikrlarni
dalillaydi. Bu shakldagi so‘roq yuklamalarining takrorlanishi matnga alohida poetik ohang
bag‘ishlagan:

Guppilikni kimdan olding,

O Zing mardni ko ribmiding?!
Magtanma maydon, har joyda,

Sira maydon ko ribmiding?! (268-bet)

Badiiy matnda sintaktik jihatdan bir xil shakllangan gaplar ko‘p qo‘llanadi.
Tilshunoslikda bunday qurilmalar parallelizm atamasi ostida o‘rganiladi. Dostonda
sanash usuli orgali sintaktik parallelizm hosil gilinishiga misollar talaygina. Masalan:

Bukun borib bilmaganin bildiray,

G ‘amgin qilib, ichin g ‘amga to ‘ldiray.

Imon yetsa, bandi qilib keltiray,

Bo ‘Imasa, maydonda tutib o ‘Idiray. (108-bet)

Sintaktik parallelizmning yana bir vazifasi tasvirlash deb ataladi va tasvirni
konkretlashtirish, bo‘rttirish, tiniglashtirishga xizmat giladi. Shu asosda poetik
nutgning ta’sirchanligini oshiradi.

XULOSA

1. “Go‘ro‘g‘li” turkumiga kiruvchi “Xoldorxon” dostoni vogealar silsilasining
betakrorligi bilangina emas, lisoniy tashakkulining o°ziga xosligi bilan ham alohida
ajralib turadi. Aynigsa, dostonda qo‘llangan takroriy shakllarning badiiy-estetik
ko‘rinishlari diggatga sazovordir. Dostonning mazmuniy va intonatsion butunligini
ta’minlashda takroriy shakllardan keng foydalaniladi.

2. Takror matn yoki matn parchasini bir butun holda saqlanishini ta’minlovchi
0°‘ziga xos yopiq tizimdir. Bu tizimning ishlash mexanizmi ham g‘oyat o°ziga xosdir.
Dastlab, matn shakllanishida ishlatilgan bu tizim ijro jarayonini qulaylashtirishga
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ham ko‘maklashadi va shu tariga ikkinchi vazifasini ado etadi. Tinglovchi
tomonidan matnning qulay anglanishini ta’minlash barobarida uzoq muddat xotirada
saglash imkoniyatini yaratishi bilan yana bir muhim vazifani bajaradi.

3. Dostonda takroriy vositalar birin-ketin, muntazam tarzda, ba’zan aralash,
ba’zan ters holda namoyon bo‘ladi. Ba’zan, hatto yashirin holda kelganda ham
o‘zining mavjudligini ta’kidlab turadi. Bu lisoniy birliklarning takroridan hosil
bo‘ladigan ohangdorlik esa asarning intonatsion tugalligini ham ta’minlaydi.

4. Doston matnining fonetik strukturasida takrorlar muhim vazifani bajaradi.
Ular asosida matnning ritmik-intonatsion butunligi, emotsional-ekspressivligi va
musiqly uyg‘unligi hosil qilinadi. Shuningdek, assonans, alliterasiya va
geminatsiyaga asoslangan takrorlar doston matnida muhim ahamiyat kasb etadi.

5. Dostonda takrorlar matnni shakllantiruvchi vosita sifatida, ifoda
ta’sirchanligini orttiruvchi va ohang tugalligini hosil qiluvchi birlik sifatida ishtirok
etadi. Takrorlangan unsurlar qay darajada tartibli bo‘lsa, matnning ritmik-
intonatsion jihati shunchalik tartibli bo‘ladi. Yaqin masofali takrorlar matnning
ritmik faolligini ta’minlashga qaratilgan bo‘ladi. Uzoq masofali takrorlar esa
o‘quvchi yoki tinglovchi xotirasini tozalash, yangilash, mustahkamlash magsadiga
xizmat qiladi.

6. “Aralash takrorlar” atamasi simmetrik va asimmetrik takrorlarning birga
qo‘llanishiga nisbatan ishlatiladi. Dostonlarda ichki ohangni tutib turishda tovush,
so‘z, misra va jumlani qayta qo‘llashga asoslangan aralash takrorlar nihoyatda ko‘p
uchraydi.

7. Doston matnida morfologik birliklar takrori ko‘p uchraydi. Morfologik
birliklar tizimidan ayrim so‘z turkumlari, ot so‘z turkumidan atoqli otlar
(antroponimlar), sifat, son, olmosh, fe’l, undovlar, yuklamalar, modal so‘zlarning
takror qo‘llanishi ko‘p kuzatiladi. Ular dostonning morfologik strukturasini yaxlit
holda tasavvur qgilish imkonini beradi. Shuningdek, mazkur birliklar lingvopoetik
jihatdan muhim ahamiyat kasb etadi.

8. Dostonda omonimik, sinonimik va antonimik takrorlar ham kuzatiladi. Ular
ham dostonning semantik, stilistik va poetik o‘ziga xosligini ta’minlashga xizmat
qgiladi.

9. Sintaktik takrorlar poetik nutqning ta’sirchanligini ta’minlovchi eng faol
vositalardan biri hisoblanadi. Ular poetik matn tarkibida tez ko‘zga tashlanuvchi va
alohida intonatsiya bilan o‘qiluvchi birliklar hisoblanadi. Sintaktik parallelizm
takror bilan shu gadar alogador hodisaki, takrorlanayotgan birliklar shakliy jihatdan
ham o°zaro muvofiqglashib, ritmik uyg‘unlikni hosil giladi.

10. Adabiy til me’yoriga ko‘ra undalma, odatda, murojaat obyekti sifatida bir
o‘rinda qo‘llanadi. Takror qo‘llanganda esa muayyan bir maqgsad kuzatiladi.
Dostonda ko‘p hollarda undalmalar bandning oxirgi satrida keladi va bir necha
o‘rinda takrorlanadi.

11. Doston matnida turli sintaktik figuralar tasvirni kuchaytirish uchun
qo‘llanadi. Bular ichida sintaktik takror bilan bog‘liq bir qator figuralar borki, ular
sintaktik birliklarning poetik aktuallashuvini ta’minlashga xizmat qiladi.
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BBE/IEHUE (anHoTauus gucceprauuu 1okropa ¢puiocopun (PhD))

AKTYyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl. B MHPOBOW JIMHIBUCTHKE
OOJIBIIIOE 3HAUEHWE MPUIIAETCS HMCCIEIOBAHUIO BOIpoca 00 M300pa3UTENbHBIX,
XYJ0)KECTBEHHO-3CTETUYECKUX BO3MOXHOCTSIX SI3bIKa U MX y4acTHH B oOpaslax
YCTHOT'O HapoJgHOro TBopuecTBa. MO0 uepe3 u3ydeHue sA3blKa MPOU3BEICHUN
YCTHOT'O HapOJHOI'O0 TBOPYECTBA, KOTOPBIE CO3AABAINCH M CUCTEMATHYECKU
COBEPILEHCTBOBAJIMCH HA MPOTSKEHUU BEKOB Ha OCHOBE KU3HEHHOI'O U OBITOBOTO
OMbITa HAPOJA, & TAKIKE CTPEMIICHHUS K BOCIIPUSATHUIO MUPA, BO3MOKHOCTH U3yYEHHUS
CTWJISI pa3BUTUSA HALIMOHAJIBHOrO si3bIKa OyAyT emé Oosee pacmupsaTbes. UMeHHO
M03TOMY 0c000€ BHHMMAaHHE YJeNseTcs creuu(uke MposSBIECHUS ICTETHKO-
BBIPA3UTENBHBIX ACHNEKTOB HAIMOHAJIBHOIO $3bIKAa ITOCPEACTBOM BBISBJIECHUS,
ONMMCcaHus W Kilaccupukauuum chepbl MPUMEHEHUS CPEACTB XYJ05KECTBEHHOTO
M300paKEeHHU B dIIOCAX.

B MupoBON JMHIBHCTHKE MPOBEIECHO MHOYKECTBO HAYYHO-TEOPETUUYECKHUX
UCCIIEIOBAaHUM 1O U3Y4YEHHIO (POHETUYECKUX, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX U
CUHTAaKCHYECKMX OCOOEHHOCTEH s3blKa J3MOCOB, TAaKXKE JUHIBOMOATUYECKHUX
BO3MOKHOCTEM  SA3BIKOBBIX €IUHUIL, BBIABICHHUIO CPEACTB  3CTETUYECKOIO
M300pakeHHsI U CIIOCOOOB BBIPAYKEHUSI HKCIIPECCUBHOCTU B 3rocax. B HacTosiee
BpeMsi BCECTOPOHHEE MCCIEIOBAaHUE SA3bIKA HAPOJHBIX 3IOCOB, YIIIYOJIEHHOE
M3Y4YeHUE MX JMHTBUCTHUYECKUX U MOITUUYECKUX OCOOCHHOCTEH, M3YUYCHHE SI3bIKA
AIIOCOB Ha OCHOBE OOIIMX MEXKIUCUUIIMHAPHBIX TPUHIUIIOB, YCTaHOBJIIEHUE
OTIpeIeNIEHHBIX TEOPETUUECKHX U MPAKTUIECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH B 3TOM 001acTH,
0000111eH1Ee BBIBOJIOB SIBJISIIOTCS] OJJHUMU U3 BAKHBIX 3a/1a4 JJMHTBUCTHKHU.

HecnyyaliHO cO3maHHBIM HallMM HApOJOM 3MOCHI, KOTOPBIE CUUTAIOTCS
OECLICHHBIM JTyXOBHBIM HaclleJJU€M, UX M3Y4YEHHE U IIMpOKas MOMyJspu3alus, B
HACTOSAIIEE BpeMsI MOJHINCh HA YPOBEHb TOCYJAPCTBEHHON ITOJIUTUKH. DTOCHL, B
KOTOPBIX BOIUIOIIEHA HAllMOHAJIbHAs CaMOOBITHOCTh HapoJia, €ro s3blK M o0pa3
KU3HU, TpPAJAUIMU W TMPEJaHus, YHACJIEIOBAHHBIE OT MPEIKOB, SBISIOTCA
HEOTHEMJIIEMOM YacThIO OOILEYETOBEUECKONW KYJIBTYpbI, a MOTOMY COXPaHEHHE U
Oe3yKopu3HEHHasi Iepenaya ee OyAylIMM TOKOJEHHMSIM — CBSIICHHBIM J0ar
CeroJHsAIIHEro nokojeHus. «Ha cerogHsmHuil JeHb, Mpolecchl IodaNIn3auu
pacIIUPSIIOTCS U MECTO CaMOOBITHOTO MCKYCCTBA, K COXAJICHUIO, 3aHUMAIOT II0Y-
Ou3HEeC W «MaccoBasi KyJbTypay, CBAIIEHHBIM JOJTOM JUIsl BCEX HAC SIBIAETCS
COXpaHEHHUE KJIACCHYECKOr0 UCKYCCTBA, PEJKUX 00pa3[0B HAPOIHOIO TBOPUYECTBA,
SBJISIOLUXCSI HAIIMM HECPaBHEHHBIM JTyXOBHBIM JJOCTOSTHUEM, UX O€3yKOpU3HEHHAs
nepegada Oyaymmm mokoneHusM»?’, B HacTosimee BpeMs U3JaHHME CTOTOMHHKA
«ITaMATHUKH Y30€KCKOTO HApOAHOTO TBOPYECTBA» SABIISIETCS OJHUM M3 CAMBIX
CEPBhE3HBIX COOBITMMN W CBOCOOpA3HOW JIEMOHCTpAlME MPOBOJAUMOM B Halen
cTpaHe pabOThl B TyXOBHO-IIPOCBETUTENBLCKOM chepe. B aToM cMmbiciie yriryOneHHoe
M3Yy4YeHUE A3BIKA AI0CA, B YACTHOCTU XYJI0)KECTBEHHBIX S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH
smoca «XangapxaH» B JIMCCEPTAlMOHHOM IUIaHE, CIOCOOCTBYET Hay4yHO-
TEOPETUYECKOMY COBEPIICHCTBOBAHUIO BBIIICYKA3aHHON JEATEIIBHOCTH.

20 Bpicrynnenue Ilpesunenta PecryGnuku Ys6ekucran Illapkar Mupsuéea Ha TOPKECTBEHHOM I1€PEMOHMH
TIOCBSIIIIEHHOM OTKPBITHIO MeayHapoIHOTO (ecTHBais HCKyccTBO Oaximu. 6 mMast, 2023 . https://baxshimarkaz.uz/
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JlanHas nuccepraioHHasi padboTa, B ONPEIETICHHON MEPE CIYKUT peain3alun
3ajay, HaMmeueHHbIX B Ykazax u [loctanomnenusix Ilpesugenrta PecmyOmuku
V30ekuctan: YII Ne5850 ot 21 okta0ps 2019 rona «O Mepax 1o KapAuHaIbHOMY
MOBBIIICHUIO TIPECTHKA U CTaTyca y30€KCKOTO S3bIKa KaK TOCYJapCTBEHHOTOY,
PUOPUTET PA3BUTHSI HAYKU U HAYYHOM JIESITEIIBHOCTH, KOTOpas SBJISIETCS OCHOBOM
JUISL OIIPEICJICHUS] HAIlPABIICHUH, 3a/1ay, 3TAllOB Pa3BUTUS U Pa3padOTKU 1IEJIEBBIX
IpPOrpaMM U KOMIUIEKCHBIX Meporpusituii o otpaciu YII Ne6097 ot 29 okts6ps
2020 roma «OO6 yTBepkACHUU KOHIENUUM pa3BuTus Hayku 10 2030 romay,
[1IT Ne3990 ot 1 Hosi6ps 2018 roga «O npoBenennn MexxayHapoaHOTo GecTUBas
uckyccrBa 6axmmy, [T Ne4320 ot 14 mas 2019 rona «O mepax o gajibHeueMy
pa3BUTHIO HCKYyccTBa Oaximy, [loctanoBnenus Kabunera Munuctpos PecniyOnuku
V36ekucran IIK Ne304 ot 24 anpens 2018 roma «O Mmepax mo JajgbHEHIIemMy
Pa3BUTHIO U COBEPLIEHCTBOBAHUIO UCKYCCTBA OaxXIlM M CKAa3UTEIbCTBA», a TAKKE B
JIPYTUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, OTHOCSIIUXCA K JaHHOW cdepe
NEATEIIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUS NMPHOPUTETHBIM HANPABJEHUSIM Pa3BUTHA
HAYKH M TEXHOJOrud pecnmyOamkm. Jluccepraiysi BBINOJIHEHA COIJIACHO
MPUOPUTETHHIM HAINpPABJICHUSAM pa3BUTUS HayKd U TexHosoruii PecryOnuku
V36ekucrtan I. «Ilytu ¢popmupoBanus 1 peann3aiyy CUCTEMbl HTHHOBAIIMOHHBIX UIICH
B COLMAJIbHOM, TIPaBOBOM, JKOHOMHYECKOM, KYJBTYpPHOM, J[yXOBHOM H
00pa30BaTCIIbHOM Pa3BUTHH HH(GOPMAIMOHHOIO OOIIEeCTBA M JEMOKPATHYESCKOIO
rOCyapCTBa».

CreneHb U3yYEHHOCTH MPOOJIeMBbI.

B y30ekckoM  S3bIKO3HAHMHM  CO3/IaHbBl  BaXXHBIE  JUCCEPTAIIMOHHbBIC
UCCJIEIOBAHUSI MOCBSIIEHHOE A3BIKY HAPOAHBIX 3MO0COB. B CBSI3M ¢ 3TUM HYKHO
OTIIeTbHO OTMETUTHh HayuHbie uccienaoanus II.Iloa6aypaxmonosa, P.Pacymnoga,
C.Typcynona, 3.XonamonoBoi, XK.XommypoTtoBoit, A.Nmaera, X.Py3umboena,
C.CapueBa, A.PaxumoBa, A.XomukoBa, [I'.J[xxymanazaposoi, J[I.YpunGoesoi,
K.Omnoéposa, JI.Amyposa, 1.Ymaposa, A.Dmmyparosa?! u apyrux. B obmactu

2L 1llaa6aypaxmanos I11. O Xy105KeCTBEHHBIX CPEICTBAX A3bIKA MOdMbI “PaBman’: ABToped. aucC. ...KaH. (UIIOIN.
Hayk. — Tamkent, 1949. — 19 6.; PacynoB P. CuHTakcudeckne CBSI3M MEXAY CIOBaMH B JacTaHe ‘‘AJIOMHII’.
Asroped. gucc. ... xkaHa. ¢umon. Hayk. — Tamkent, 1975; TypcynoB C. Jlekcnueckne OCOOEHHOCTH JacTaHa
“Anmamsinn”; Aproped. aucc. ...kaua. ¢uion Hayk. — Tamkent, 1990. — 19 6.; Xonmanosa 3. “Illaiibonuiixon”
nmocronn nekcukacu (I1ynkan monp BapuanT acocuna): @uion. ¢an. HOM3. ...aucc. aBToped. — Tomkent, 1998. —
25 ©.; Xonmyporosa K. Illumonuii XopasM JOCTOHJIAPU JIEKCUKACHHUHT (DYHKIHOHAI-YyCIyOuil XyCyCHSITIapH.
®wton. gan. HOM3. ...aucc. — TomkeHT, 2000. — 160 6.; NmaeB A. JlocTornap THIHHAHT 6ab3u OUp XyCycHusTiaapu //
Oprai moup Ba yHUHT JOCTOHYWIMKAA YpHH. — Tomkent, 1971. — B. 173-179; Py3umboes X.C. Xanyouii Xopazm
JIOCTOHJIApU THJIMHUHT JIyFaBuii-MabHOBHM Taxynn (“Illaxpuép” Ba “Manukan 3aBpué” NOCTOHJIAPH MHCOJIH/A):
®unon. das. HOM3. ...aucc. aBToped. — Tomkent, 2000. — 25 6.; Capue C.M. Xopasm “T'ypyFin” nocTOHIaApUHUHT
Kyné3ma Bapmantmapn: ®duon. ¢ax. HOM3. ..ucc. — Tomkent, 2007; PaxumoB A. V36ek Xank JOCTOHIApH
JMIEKCUKACHHUHT Kuécuit-tapuxuii Taxym (Opram KymanOynOyn yrmm mwkomu muconuaa): duion. dan. HOM3.
...aucc. aBroped. — Camapkann, 2002. —25 6.; XanukoB A.A. “I'ypyFIMHUHT TYFWIMIIN™ JOCTOHU THIMHUHT JIEKCHK-
CEeMaHTHK Xycycusatiaapu: Oummon. dhad. HoM3. ...aucc. aBToped. — Tomrkent, 2009; XKXymanazaposa I'. “Iupun Omtan
[llakap” ZOCTOHMHMHT JTyFaBHil Ba IMHIBOMOATHK XycycuaTnapy (Posuwn Mynaom yemm Bapuanti acocua): Guod.
dan. HOM3. ...mcc. aBroped. — Tomkent, 2008. — 26 6.; Tom owce asmop. ®o3wn Vim0 YEIH 10CTOHIAPH THIHHHHT
JIMHT'BOIIOATHKACH (JIEKCHK-CEMAHTHK, THHTBOCTHIIMCTHK Ba JITHTBOCTATHUCTHUK Tax ). Puion. (aHnapu JOKT. AuC.
Tomxkent, 2017. — 268 6.; S'7pI/IH6aeBa J.b. Xank or3aky WKOAU: >KaHPUI-TUCOHUN Ba JTMHTBOCTATUCTUK TaJIKHUK
Myammonapu: ¢uinon.dan. qokt. (DSc) mucc. ABroped. — Camapkanz, 2019; Omroépor K.M. Xopasm mocronnmapu
onomactukacu (“I'ypyrau” Ba “OmmkHOMa” TYpKyM JOCTOHIapu acocuma): @umon. ¢an. dancada mokr. ... (PhD)
muce. aBroped. — Camapkann, 2018. — 46 6.; Ymapos U. “Manuka aii€p” goctoHu nexcukacu ¢uion. ¢as. dancada
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y30€KCKOT0 S3bIKO3HAHUSI A.DIIMYypaTOB MPOBEN AUCCEPTAIMOHHOE UCCIEOBAHUE
o ONPENECNICHUI0  JIEKCUYECKOTO J1acTa, 3aJa4YHO-CMBICIIOBBIX U
METOJIOJIOTHYECKUX  OocoOeHHocTed  smoca  «Xangapxan». Ho  ananusa
MOBTOPSIFOIINXCST €AWHUI], YTO SIBJSIETCS OJHOW M3 XapaKTEePHBIX OCOOCHHOCTEN
AIIUYECKOTO S3bIKa, HEOCTATOUHO. B AriccepTalium n3yueHuro moBTOPOB B 31oce (B
KOTOPBIX OTMEUAETCsl, YTO «3BYKOBOW MOBTOpP HEAKTUBEH») OTBEIEHO BCETO JBE
ctpanuibl. OJHAKO B SI0CE HEMaJO TMMOITUYECKUX (UTYp, OCHOBAHHBIX Ha
MMOBTOPEHUHU, U OHU UMEIOT 0CO00€ 3HAUCHUE C JIMHTBOMOATUYECKON TOUKH 3PEHUSI.

CBsi3b TeMbl AUCCEPTANIMM C HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUMH padoTamMu
HAYYHO-MCCJIEIOBATEILCKOI0 HMHCTUTYTAa, I/e BBINOJHEHA JIUCCEPTALMS.
JluccepTallmoOHHOE MCCIIE0BAHKE BBIMOIHEHO B COOTBETCTBUU C IJIAHAMHU HAy4HO-
UCCIIEIOBATENLCKUX paboT MHCTUTYTA Y30€KCKOTO SI3bIKa, JIUTEPATYPHI U (POIBKIOPA
Axanemun Hayk PecnyOmmku Y30ekucrtaH, mo teme «CoBpeMEHHbIE HalpaBJICHUS
y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUS: TPOOIEMBI U TTyTH PEIICHUS.

Heabo  uccieq0BaHUsl  SBISIETCS  BBIABICHUE  JIMHIBOIIOATHYECKHUX
0COOEHHOCTEH (doHeTHYECKUX, JIEKCUYECKUX, MOP(HOIOTHUECKUX u
CUHTAKCUYECKUX MOBTOPOB, UCIIOJB3YEMBIX B 3M0CE «XalIapXxaH».

3agaum ucciie10BaHMS:

BBISIBJICHUE TTOBTOPSIOIINXCS €IUHUIL B ATIOCE « XalAapXaH» U 00bsICHEHUE UX
MeCTa B TEKCTE;

BBISIBIICHUE B 3I10CE MPOSBICHUIN CPEICTB XYy10KECTBEHHOTO N300paKeHUs Ha
OCHOBE 3BYKOBOTO IIOBTOPEHHMSI W  OCBEIIEHHE MX (HOHOMOITUYECKUX
BO3MOKHOCTEM;

BBISIBIICHME Ha OCHOBE MTOBTOPEHUS MO3THYECKU AKTYaTN3UPOBAHHBIX €IMHHII
B AIIOCE U HA ATOW OCHOBE HAYYHO PACKPBITh MOATUUECKOE CBOeOOpasue TBOpIia, €ro
YMEHHS TI0JIb30BATHCS SI3bIKOM;

BBISIBJICHUE TOATHYECKUX (UTYp, MPOSIBISIIONIMXCS B 3M0CE Ha OCHOBE
MOBTOPOB CIIOBOCOYETAHUS U MPEJIOKEHUS, U OCBEIICHUE UX JTUHTBOMOITUYECKUX
0COOEHHOCTEH.

O0BexTOM HccaenoBanus sapisiercs uaanue 1981 roga snoca «Xangapxan»
B ucmojgHeHuu Oprama J[ymanOynpOynap OTiibl (3ammcaHa W TOATOTOBJIEHA K
m3aanuto Xoau 3apudom).

IIpeameToM HcCCIeI0BAHMS COCTABJISIOT JMHIBOIIOATUYECKUE OCOOECHHOCTH
MOBTOPSIIOIINXCS €AMHUIL B 31I0CE «XalJapXaH».

MeToabl ucciieoBanmsi. B ocBenieHny TeMbI HCCIIE0BAHUS UCTIOIB30BAIUCH
ONMCATEIbHBIN, JTUCTPUOYTUBHBIH, TpaHchHOpPMAITMOHHBIN aHaJu3,
JMHTBUCTUYECKHUE U JIMHTBOIIOATUYECKUE METObI UCCIIEIOBAHUSI.

HayuyHnasi HOBU3HA MCCJIeJ0BAHMS 3aKJIIOYACTCS B CJICIYIONIEM:

BBISIBJICHBI TOBTOPSIOIIMECS €AUHUIIBI, TAKKE KAK psif qator-gator, gavat-gavat,
o‘rim-o°‘rim, tol-tol, ayri-ayri, savat-savat, gul-gul, koTopsie BcTpeuaroTcs Ha
(hOHETHYECKOM, JIEKCHUYECKOM, MOP(OTOTHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM YPOBHSIX

IOKT. ... (PhD) mwmcc. aBtoped. — Dapronma, 2020. — 46 6., DmmyparoB A. “XonmopxoH”’ IOCTOHHHHUHT
JIMHI'BOCTWIIMCTHK Xycycusitiapu (Opramr XKyMmanOynOyn V¥iau Bapuantu acocuna): @uion. ¢an. dancada IOKT. ...
(PhD) mucc. aBToped. — XKuszax, 2021. — 49 6.
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snoca «XangapxaH», U 0ObSCHEHBI UX JTUHTBOMOATHYECKUE BO3MOXKHOCTU, TaKue
KakK (popMHUpOBaHHE TEKCTA, 0OECIIEUYEHNE SIMOIIMOHAIBHOCTH U MEJIOJTUYHOCTH ;

YCTAHOBJIEHO, YTO MECTO B JMHYECKOM TEKCTE€ TaKUX H300pa3UTEIbHBIX
CPE/ICTB, KaK aCCOHAHC, aJJTUTEpalls, OCHOBAHHBIX Ha (POHETHYECKOM ITOBTOPE,
SABJISIETCA  (POHOMOITUYECKUM  CPEJICTBOM,  CIIYXKallldM  JiJI1  OOecreueHus
MHTOHAIIMOHHOMU IIEJIOCTHOCTH TEKCTA,

BBISIBJICHBI TaKHE JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKHE CIUHMIIBI, KaK IOBTOPSIOIINECS
CJIOBa, KOTOPbIE MOATHUYECKA AKTYAJTU3UPYHOTCH HA OCHOBE MOBTOPEHMs, U Ha
9TOM OCHOBE JIOKa3aHO MO3THMYECKOE CBOeoOpa3ue TBOpLIA, €ro yMEHHE
MMOJIb30BAaTHCS A3BIKOM,

OOBSICHEHO TOBTOPSIOIIUECS €AUHUIIBI B 3I0CE, MOBTOPEHUE OCHOB U
JIOTIOJIHCHUH, TIOBTOP COIO30B B paMKaX CJIIOBOCOYETAHUM, BBISBIISIOTCS
MOATUYECKHE (PUTYpHI, CO3JaHHBIE HAa OCHOBE CJIOBOCOYETAHUM W TOBTOPEHUS
NPEJIOKEHUM, a TakkKe HX PHUTMHKO-UHTOHAIMOHHBbIE BO3MOKHOCTH,
MopdoJioruyeckrue W ONpPeaessilioTcsl CHHTAKCHYECKas IeJOCTHOCTh 31oca,
BEISABIISTIOTCS JIMHTBOIOATHYECKHE OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIC C OOECIIeYCHUEM, a
TaKXe JOKa3bIBAIOTCS (OPMBI MPOSBICHUS dCTETUUECKOMN 1€ OaxXIIi Ha OCHOBE
TIOBTOPSIOIINXCS STUHUII.

IIpakTHYecKue pe3yJabTaThbl HCCIAET0BAHUS 3aKITIOYAIOTCS B CICAYIOLIEM:

BoisiBasiHbl, kiaccuUIMPOBaHbl U OMUCAHBI MOBTOPSIONIUECS CIUHUIBI B
nactane «XajJapxaH»; YCTAHOBIEHO, MECTO B JIHUYECKOM TEKCT€ TaKHhX
n300pa3uTEIbHBIX CPEACTB, KaK acCOHAHC, aJUIUTepalludsi, OCHOBAaHHBIX Ha
(hoHETUYECKOM TIOBTOPEHUH, SBISIOMIMECS (DOHOMOITUYECKUM  CPEICTBOM,

000CHOBaHO MMOBTOPEHUS MOP(OIOTHIECKUX SJIMHUIIL, NMEIOIINX
JIMHTBOIIOATUYECKOE 3HAYEHHE, B TEKCTe droca W (PopM MpOSBICHUS B HHUX
OCTETHYECKOI0  3aMbIcia  OaxIIu; BBISIBJICHBI ~ TOXTHYECKUE  (UTYPBHI,

MPOSIBIISIOIINXCS B AIIOCE HA OCHOBE MOBTOPOB CJIIOBOCOYETAHUM U IPEAJIOKEHUS, U
OCBEIIEHBI UX JIMHTBOIIOATUYECKUE OCOOCHHOCTH;
pe3ynbTaThl MCCIEIOBAHUA OCHOBaHbl Ha IIMPOKOM MCIIOJb30BAHUU B
y30€KCKOM A3bIKO3HAHUU (OHOMOITUYECKHUX, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX
OCOOCHHOCTEH OIpeAeNeHHOr0 3I0ca, a TakKXKe Ha HCCIEeIOBaHHUSIX BOIPOCOB
MMOATUYECKOTO CUHTaKcuca. TakKe Ha OCHOBE HCCIIEIOBAHMS XYJI0KECTBEHHBIX
A3BIKOBBIX ~ OCOOCHHOCTEH  TOBTOPSIIOIIMXCS ~ €AMHMI] 3M0Ca  OCBELIAETCs
WHUBUTyJIbHOE TTO3THUYECKOE MacTepcTBO Jprama JxyManO0ynb0yiib OrJIbL.
JloCTOBEpPHOCTh MOJIYyYE€HHBIX Pe3yJbTATOB HCCIEAOBAHUS OIPEACIAETCS
TEM, YTO MPOAHAIM3UPOBAHHBIA B HEM (AaKTHUYECKUI MaTepual U MPUMEHSICMBIN
MOAXO0/ B y30€KCKOM (POJILKIIOPE, METO/Ibl M TEOPETHUECKHUE TAHHBIE OMUPAIOTCS Ha
BAXKHBIC HCCIICIOBAHUSI B Y30€KCKOM SI3bIKOBHAHUU Ha OCHOBE pabOT M HAy4HO-
TEOPETUYECKUX UCTOUYHHUKOB, BBIITOJHEHHBIX B FOJbl HE3aBUCUMOCTH, OCHOBaHbI Ha
METOJIaX OMHUCaHUs, KiIacCU(UKAIIUU, CPABHEHUS U JIMHIBOIIOATUYECKOTO aHAJU3a.
HayuyHnast v npakTH4YecKasi 3HAYMMOCTDb Pe3yJIbTATOB MCCJICIOBAHMS.
Hayunast 3HauuMOCTh pe3yJIbTaTOB UCCIAEIOBAHUSI OOBACHSIETCS B TOM, YTO
pe3yNbTaThl JAHHOTO MCCIEAOBAHMS, HAITMCAHHBIE HA TEMY «JIMHIBOMOATHYECKOE
HCCIIEIOBAaHHE I[OBTOPOB B 3M0ce «XajlgapxaH», CIyKaT Hay4YHbIM H
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TEOPETHUYECKUM HCTOYHUKOM TIPH CO3JaHWHM HWCCIAEAOBAaHUN B  y30EKCKOM
S3BIKO3HAHUH, CBS3aHHBIX C S3BIKOM XY/I0’KECTBEHHBIX TEKCTOB U S3bIKa HAPOJIHOTO
AT0Ca, a TAK)KE B MPOM3BEICHUSIX, CBA3aHHBIX C JIMHTBOITOATHKOM.

[TpakTrueckas 3HaYUMOCTh PE3yJIbTATOB MCCJIEAOBAHMS 3aKIIIOUYAETCS B TOM,
4T0, COOpaHHBIC MaTepHasbl, KACAIOUIUECS JTMHTBOIIOATHYECKUX OCOOCHHOCTEH
MOBTOPSFOIINXCS €MHUI] B dTI0Ce «XallJTapXaHy, BBIBOJIbI, CICJIAHHBIE B PE3yJIbTATE
UCCJICIOBAHMS, JAlOT BAXKHYIO HAYyYHO-TEOPETHYECKYI0 HWHMOpMaiuoo ams
y30€KCKOTO S3BIKO3HAHUS, ISl COBEPIIICHCTBOBAHUS HOBBIX YUSOHMKOB 1 YICOHBIX
MOCOOMH, CO3/TaHHBIX IO TAKUM IIpeaMeTaM, Kak «Jlekcukomaorusy», «JIMHrBuCTHKA
TekcTay, «Jluanekromorus», «JIMHTBUCTHYECKUH aHAIU3 XYHAO0XKECTBEHHOTO
TEKCTa»; TAKXK€ MOXKHO IMUPOKO HCIOJIH30BATh MPU COCTABJICHUH TOJIKOBBIX U
ATUMOJIOTHYECKUX CIIOBapeil s3bIka HApOJHOTO »droca, MpH OpraHu3aluu
CHEIUaIbHBIX KYpCOB M YUYEOHBIX 3aHATHH 1O TeMe Ha (QUIOJOTHYECKHUX
(bakyIbTeTax BBICIIUX YUYCOHBIX 3aBEICHUIA.

Buenpenne pe3yjbTaToB HcciaenoBaHus. Ha ocHOBaHUMM pe3ynbTaToB
WCCJICIOBAHMS JIMHTBOMIOATHYECKUX OCOOCHHOCTEH TOBTOPSIOMIUXCS EAUHUI] B
amoce «Xangapxany:

BBISIBJIEHBI ~ OCOOCHHOCTH  XYJOKECTBEHHOTO  SI3bIKa  (DOHETUUYECKHUX,
MOP(OJTOTUUECKHX, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX W CHHTAKCUYECKUX IIOBTOPOB B
TEKCTE 3M0Ca, a TakXke BbIBOJAb 00 ymeHuu Oprama J>kymMaHOynbOyisib OTJIbI
WCIIOJIh30BaTh SI3BIKOBBIE CIWHUIIBI, OBUIM WCIIONB30BAHBI TPU BBHITIOJHEHUU
dbynaamenTanbHoro HayuHoro mnpoekra OT-F1-78 «VY30ekckuii S3bIK, €ro
HUCTOPHYECKOE PAa3BUTHE M TIEPCIIEKTUBHI B ATIOXY COBPEMEHHOM riio0anu3anuu (Ha
OCHOBE aHajM3a CTWJCH 3ama4)» BeimosiHeHHOro B 2017-2020 rr. B UucTHTyTE
y30C€KCKOro s3biKa, JuTepatypsl B oibkiaopa AH PY3 (Copaska Ne3/1255-2007
NHcTtuTyTa y30€KCKOTo s3bIKa, nuTeparypel u ¢oapkiopa AH PecmyOnmku
V36ekuctan ot 9 centsa0ps 2024 roga). B pe3ynbrare naHHbII TPOEKT 000TraTUIICs
HOBBIMH HAyYHO-TCOPETUICCKUMHU JaHHBIMHU;

UCTIOJIb30BaH B HHHOBAaIMOHHOM Tmipoekte Ne [L-21071156 nHa Temy
«CocTaBieHrue U IyOJMKAIMs TOJIKOBOTO CJIOBApsS AHTPONOICHTPUYECKHUX
JUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOBY» (CO3/laHKEe MOOWJIBHOTO MPUIIOKEHUS U BeO-caiiTa
cioBaps), BeIoJIHEHHBIN B 2021-2022 rogax. B pe3ynbrare npoekT ObLT T0MOTHEH
OOHOBJICHUSIMHA B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHUH, B TOM YHCJIE TOATHICCKH
AKTyaJIM3UPOBAHHBIMH  JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUMH  €IMHUIIAMA HAa  OCHOBE
MMOBTOPCHUM, BBISIBJICHHBIX B 3TI0CAX, & TAKKE JTMHTBOITOATHICCKUMHU KOHIICTIIIUSMH,
TaKUMHU KaK MOATUYECKas YHUKAJIBLHOCTHh CO3JATENsl, €r0 HABBIKM HCIIOJIH30BAHUS
A3BIKA.

NPEIIOKCHUST W PEKOMEHJAIMM TI0 SA3BIKy dmoca «XalgapxXxan» ero
CaMOOBITHOCTH, TOBTOPEHUIO  (DOHETUYECKHUX, JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUX U
rpaMMaTHYECKUX SIMHHMI] M UX JIMHTBOITOATHYECKOMY aHAIIN3Y ObLTH UCTIOIb30BaHbBI
IIPH MMOJATOTOBKE HoMepa nepenaun «Hamma uchun» (/I Bcex), MOCBAIICHHOTO
y36eKCKIUM HapOJIHBIM 3110CaM, TPAHCIHPOBABILIEHCS Ha TelekaHale «Y30eKHCToH
tapuxu» HarmonanpHON TenepaanokoMnanuu Y30ekucraHa (Crpaska Ne(06-28-
842 HanuoHanbHOU TeIepaJuOKOMIIaHUH Y30eKUCTaHa «Y36eKUCTOH TapuxXu» OT
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12 cents0ps 2024 r1.). B pesynpTate AyXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKHE MBICTH B
MCCJICIOBAHMSX, BBIBOJBI, OCHOBAaHHBIE Ha HAy4YHBIX B3TJIA/IAaX, 00OraTWiId u
YCOBEPILIEHCTBOBAIU CLIEHAPUH Tellenepeaun.

Anpofanus  pe3yJbTATOB  HMCCJIeI0BaHWsl. Pe3ynbraThl  JaHHOTO
UCCJICOBaHUS OOCYXXJICHBI Ha [ Hay4YHO-TIPAKTUYCCKUX KOH(MEPEHIUAX: B
JaCTHOCTH, 3 PECHyOJMKAHCKUX W 4 MEXIYHApPOIHBIX HAYYHO-TIPAKTHYECKHUX
KOH(pEPEHITHSIX.

Iyoaukanus pe3yiabTaroB mcciaegoBanusi. [lo Teme aucceprauuud BCEro
omyOnukoBaHo 12 crareii B KypHalax, pPEKOMEHIOBaHHBIX Bwicmiei
aTTeCTallMOHHON Komuccuen PeciyOnuku Y30ekucTan JJ1sl My OIMKaIMil OCHOBHBIX
JOCTHKEHUM TOKTOPCKHUX AMCCEPTAlMid, U3 HUX — 3 B PECIyOJuKaHCKuX u 9
3apyOeKHBIX JKypHaJIax.

Crpykrypa u 00béM auccepramun. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEAECHHUS, TPEX
rJIaB, 3aKJIIOUYEHUs], CIHCKAa WCIONb30BAaHHON JuTeparypbl. OOmmii 00BEM
JUCCePTaIlUK COCTaBIseT 122 cTpaHull.

OCHOBHOE COJAEP XAHME IMCCEPTALIUN

Bo BBeneHum nuccepraiiii 000CHOBaHbI aKTYaJbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH
MIPOBEJCHHOTO HCCIEAOBAHUS, M3JI0KEHBI LIE€Jb M 337aud, OOBEKT W MpPEeIMET
UCCIICIOBAHMS, YKa3aHO COOTBETCTBHE TEMbl MPUOPUTETHBIM HaIPABICHUSIM
pPa3BUTUSI HAYKW W TEXHOJOTHMM pecrnyOJuKH, WU3JI0KEHbl HayyHas HOBH3HA U
MPAaKTUYECKUE PEe3yJIbTaThl HCCIEIOBAHUS, PACKPbITA HAayyHas M MpaKTAYECKas
3HAYUMOCTh MOJIYYEHHBIX PE3YyJbTATOB, MPUBEICHBI CBEICHUS O BHEIPEHUU
pe3yJbTaTOB UCCIEAOBAHUS B MPAKTUKY, OMyOJUKOBAHHBIX paboTax U CTPYKTYype
JTUCCEPTALIMH.

IlepBas rnaBa nuccepranuu, o3ariiaBiieHHas «Bompocbl wuccienoBaHust
SI3bIKA HAPOJAHBIX 3MOCOB B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHMM» COCTOMT M3 JBYX
naparpadoB. B mepBom maparpade rnaBsl mon Ha3BaHueM «HM3ydeHnue s3bika
HAPOJAHBIX 3MOCOB B Y30€KCKOM $3bIKO3HAHMW)» BBICKAa3aHbl MHEHHUS Ha
HCCIIEIOBAHNE Y30EKCKUX JIMHTBUCTOB, CBSI3AHHBIX C S3bIKOM HAPOIHBIX 3TMIOCOB.

OnHoM U3 akTyalbHBIX 33/1a4 JUHTBUCTUKY CUUTATIOCh U3YUEHNE YHUKAIBHBIX
o0pa3loB yCTHOIO HApOJHOIO TBOPYECTBA, B YACTHOCTH S3bIKA 3IIOCOB,
OTJIMYAIOLIUXCS XYA0KECTBEHHON IIEHHOCThIO, BCECTOPOHHUM OTpaKEHUEM ObITa,
MBIIUICHUS U crienupuueckux oObidaeB Hapoaa. 3BeCTHO, YTO HAPOHBIE AMOCHI
OMUMO (OJILKIOPUCTUKH, JTUTEPATYPOBEICHHUS, TAK)KE NU3YUAIUCh C TOUYKH 3PEHUS
muHrBUCcTUKA. C 40-X ToJ0B MPOLLIOr0 BeKa B Y30€KCKOM S3BIKO3HAHUU CTAJO
YAENATHCS BHUMaHUE HApOJIHBIM 310caM. B nquccepraiiny nocBsIeHHOM cpecTBam
XyJI0)KECTBEHHOM oOpa3HocTu Ha si3bike snoca «Pasmany .IMoabmypaxmanoB
BBIJIBUHYJI HAyYHO-TEOPETHUYECKUE CYXKICHHUS O CIoco0ax U3YUeHUs s3bIKa
HaponHoro smoca. Ilocie 3Toro paboThl B 3TOM HampaBiICHUH YCKOPUIIWCH, a
MacmTadbl peryisipHo pacwmupsuinch. MccnenoBanus P.PacynoBa, C.TypcyHoga,
3.XonmanoBoi, /. Xonmyporosoi, X.C. Py3umboeBa, A.PaxumoBa, A.X011KOBa,
N.Xynorna3zaposa, I'.JIxymaHa3apoBoH, J.Auryposa, A.DIIMYypPOTOBBIX
MpUMEUYaTeIbHbl TEM, YTO HAMPABJICHBI HA OMNpEACICHUE JMHIBUCTUYECKUX,
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CTWINCTUYECKUX, JIMHTBOCTATUCTUYECKUX, JIMHTBOKYJIBTYPHBIX "
JIMHIBOIIOSTUYECKUX OCOOEHHOCTEN Y30€KCKUX HAPOIHBIX SII0COB%2,

I'nsing HA TpOBEIEHHBIE UCCIIEA0OBAHNS, CTAHOBUTCS SICHO, UTO MHOTHE U3 HUX
MOCBSIIEHBI JIEKCUKE ATIOCOB M X OTHOIICHHUIO K JIUTEPATyPHOMY SI3BIKY. B paboTax
TaKuX JIMHTBUCTOB, Kak X.J{onuepos, b.Tyitunboes, A.NUmaes, /. AG1ypaxMoHOB,
X.bekTemMupoB, JIEKCHKa 3M0COB HM3ydanach B pa3iWyHbIX acnekrax. Hampumep,
X.JloHrepoB yaenus 60abI10€ BHUMAHUS OOIIUM M PETHOHAIBHBIM OCOOEHHOCTSIM
AIIUYECKOTO SI3bIKA U 3aTPOHYJ BOIPOC OCOOEHHOCTEN AUATIEKTOB, TPUHAJICKAIINX
KHUITYaKCKOU rpynneZS. Mexny Tem A.MimaeB uccienoBan JEKCHYECKUE STUHUIIBI
KUITYAKCKOTO JIUAaleKTa, BCTPEUAIOMIMECs B A3bIKE M0C XOpe3MCKOro oasmcat,
B.Tyiiun0oeB mpoBea HAy4yHOE HCCIEIOBAHHUE 3M0ca «AJMaMbll» U U3Y4YWi, B
KAaKOM CTENEHM B JII0CE OTPaKEHBI XapPaKTEPHBIC YEPThl KMITUAKCKOTO AUATIEKTa>.
A.PaxrMOB B CBOEM AUCCEPTALMOHHOM HMCCJIEJOBAHUU UCCIEA0BAI A3bIK J1aCTaHOB
«Xymkenbau» U «Kynays u FOnny3» Oprama [Jxymanoyns0yms oribl. CoOpaHHbIe
M3 DI0COB MaTepuaibl YYEHBI OCBETHJI B CPAaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOM U
CEMaHTUKO-CTUIMCTHUECKOM acnekte?®. Cpemu MCCIeNOBaHMI BaXKHOE MECTO
3anumaet guccepramusi  C.TypcyHoBa «Jlekcuueckue OCOOEHHOCTH —3roca
Annamsiiny. ['1e U3y4uiT JEKCUYECKUE €IMHULIBI SITUYECKOrO S3bIKa, Pa3/IeIsis UX
HAa Pa3HbIE JICKCUKO-CEMaHTUYECKHE IPynnbl. Takke Ha OCHOBE aHAJIN3a ITOSCHUII,
CyHIECTBYET WJIM HET B JIMTEPATYPHOM S3bIKE aJIbTEPHATUBBI JIEKCHUKO-
IPaMMAaTHYECKHM JHaNeKTH3MaM>’. B CBOMX CcTaThsx 0 a3bIke d1mocoB H.Maxmymos
MOJYEPKUBAET, YTO HEBO3MOKHO YBUAEThH BCIO KPACOTY HAallMOHAJIBHOIO SI3bIKa, HE
M3YUYUB SIB3BIK HApOJHOTO 3moca: «MoxkHO 0e3 mpeyBelnyYeHus CKa3aTh, YTO SI0C
«AJMaMbIID SBISETCSA HE TYCKHEEIINM 3€pKaJIOM Y30€KCKOTO HapOJIHOTO SI3bIKA —

OTpPaXCHUC YKMBOM HUCTOPHH, ) KUBOTO HAPOAHOI'O A3bIKA, HapO)IHOﬁ MYJIpOCTI/I»Zs.

22 Pacynos P. CHHTaKCHYECKHE CBA3M MEXKIy CIOBAMH B JlacTaHe «AJmamblun: ABToped. Jucc. ... Kan1. QIO
Hayk. — Tamkent, 1981. — 23 c.; TypcyHoB C. Jlekcuueckue 0ocoOEHHOCTH JacTana «AnmamMeii»: ABroped. mucc. ...
KaH/. ¢puion. HayK. — TanikeHT, 1990; Xonmanosa 3. «I1lali6orniixon» noctonu nekcukac (I1ynkaH mounp BapuanTu
acocua): dwuton. ¢aH. HOMS. ... mucc. aBroped. — TomkeHt, 1998; XomvypoTosa XK. [lTumonuii Xopa3m T0CTOHIAPH
JIEKCUKACHHUHT (PYHKIIMOHAN-yCIyOuii xycycusariapu: ®wmmon. gad. HOM3. ... aucc. — TomkeHt, 2000; Py3nmboen
X.C. XKany6uit Xopa3Mm IO0CTOHJIapH TWIMHHHT JiyFaBuii-MabHOBUH Taximwm (“Illaxpuép” Ba “Manukan 3aBpué”
JOCTOHIApH MUCONHAA): Duton. paH. HoM3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 2000. — 25 6.; Paxumos A.C. Y36ek xank
JIOCTOHJIAPH JICKCUKACHHUHT KuEcui-tapuxuii Taxywm (Dpram KymanOynOyn yrmm mwxoau Muconnaa): Ouioir.
¢aH. HOM3. ... mucc. aBroped. — Camapkana, 2002; XanukoB A.A. “I'VpYFIMHUHT TYFUIMIIK NOCTOHU THUJIMHHHT
JIEKCUK-CEMaHTHK Xycycusatiaapu: Ommon. ¢ad. HOM3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 2009; Xymoinazapos I.
AHTPONIOHUMIIADHUHT THJI JIyFaT TU3UMUAArd YPHU Ba YJIAPHUHT CEMaHTUK-YCIyOuid Xycycusitiapu (Opraiu
KymanOynOyn moctommapu acocupa): Puion. ¢an. HOM3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 1998. — Bb. 96;
Kymanazapoa [.Y. ®osunm Mynmom VFim [IOCTOHNAPH THIMHMHI JIMHIBONOATHKACH (JIGKCHK-CEMAHTHK,
JIMHTBOCTUJIMCTHK Ba JIMHTBOCTATUCTUK Tax i) @umon. dan. mox. (DSc) ... nucc. aBotped. — Tomkent, 2017. — b.
76; Amypos J.A. «ANMOMHUID) TOCTOHWHHUHT JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUK Xycycustinapu: ®uioin. dan. Oyiinya ¢arnc.
nokT. (PhD) aucc. — Hamanran, 2021. — b. 26.

23 JTormépoB X. KuImok meBanapiHy YpraHUIIia XaiK JOCTORIAPHHIHT pond // Y36ex Xak mwxomu. — TONKEHT:
®damn, 1967.

24 Nmaes A. JlocTOHIAp THIMHUHT 6ab3u OMp XycycHsATIapu // Dprail MIOMp Ba YHHHT JOCTOHUMIMKIA YPHH. —
Tomkent, 1971. — B. 173-179.

2 TVitauboeB b. «Anmomunn» Ba Xaik Taiad. — TomkeHT: Agabuér Ba canbart, 2000. — 160 6.

2% paxumoB A.C. V36ek Xalk JOCTOHIAPH JTEKCHKACHHHHT KHECHit-Tapuxuii Taxmmmd (dpram XKymanGya0y yemm
mwxoau muconuaa): ®unon. ¢pad. HomMs. ... aucc. aBToped. — Camapkanm, 2002.

27 Typcynos C. Jlekcuueckre 0COOEHHOCTH JACTaHa «AJNaMbIIy: ABTOped. HHC. ... KaHA. (UION. HayK. — TallkeHT,
1990.

28 Maxmynos H. TunmuMusHUHT THIA canaury. — Tomkent: Fadyp Fynom Homunarn HMUY, 2012. — B. 89.
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Kax BHIIHO, y30€KCKHE JIMHTBUCTBI YK€ MHOTO JIET 0OpallatoT BHUMaHUE Ha
S3BIK HAPOIHOTO 310ca. XOTA OOJBIIMHCTBO MCCIEIOBAHUMN MOCBSIIEHO S3BIKY
AIOCOB, OHU OrPAHUYMBAIOTCS JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKHM YypoBHeM. OJIHaKO
MacIITabHOM paboTOM B ATOM HaIPaBJIEHUU CUUTAETCSA JOKTOPCKas TUCCEpTaIUs
I'.JbxymanazapoBoii. B Hell packpbIThl  (PYHKIIMOHAJIBHO-COJIEPKATEIbHBIE,
ATUMOJIOTHYECKHE U JTMHTBOCTATUYECKHUE OCOOEHHOCTH, a TAK)KE XYT0KECTBEHHO-
ACTETUYECKUE 3aaYM JIMHTBOKYJBTYPHBIX €IUHUIL CJIOB B SI3BIKE 3M0COB Dazuiisd
HOnpama ornel. Takke OCBELIEHbl JMHTBOINOATUYECKME BO3MOXKHOCTU U
XYI0KECTBEHHO-ICTETHIECKAS IIEHHOCTD A3BIKOBBIX €IUHUIL JII0COBY,

A.D1MypaToB MpPOBET MOHOIPaPUUECKOE MCCIIEOBAaHUE CTHUIMCTHUYECKHX
0COOEHHOCTEMH amoca «Xanmapxan». Juccepranus Ha3bIBACTCS
«JIuHrBOCTMIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH 3moca XajjapxaHa (Ha OCHOBE BapuaHTa
Oprama J[xymanOynbs0yib oribl)». B mepBoit rnaBe ocBematorcst (POHETUUECKUE
OCOOCHHOCTH »dmoca. B  Heill OCHOBHOE BHHMMAHUE YJEISETCS S3bIKOBBIM
OCOOEHHOCTSIM W3MEHEHUs, MNPUOOPETEHUs, BBINAJEHUS 3BYKOB M JAPYIUM
donernueckuM  siBiIeHHsIM. OTMeueHO, YTO ajJbTEpHAlUUs 3BYKOB, T.€.
dboHeTHyecKkuii  OOMEH, SIBISIETCS OJHOM U3 OCHOBHBIX  (DOHETHYECKHX
0COOEHHOCTEe sA3bIKa dmoca. B KadecTBe JIMHIBUCTHYECKUX (DaKTOpPOB,
ONpPENEINISIIONUX A3bIK M CTHJIb 310ca «XalllapXxaH», YIOMHUHAIOTCS HapOJHbIE
MOCJIOBUIIBI U CPABHEHUSI, META(POPBI, SIUTETHI, a TAKKE CTUIIMCTUYECKUE (OPMYIIbI
¥ I03TUYEeCKUE (UIypHI, OBTOP, HEKOTOPHIE CYOBEKTHBHBIE (POPMBEI OLEHKHU '
Hy»XHO OTMETHUTBH, SIBIASETCS HEIOCTATOYHBIM AHAIW3 MOBTOPSIOLIMXCS €AUHUIL B
snoce. B auccepranyy uccienoBaHUIO MOBTOPOB B 310CE OTBEIEHO BCETO JIBE C
IIOJIOBUHOM CTPaHHLBI (B KOTOPOWM OTMEYaeTcs, 4YTO «3BYKOBBIE IIOBTOPBI
HEAKTHUBHBD).

Bce 3T uccnenoBanus NpoBOAsSTCA B paMKaxX COBPEMEHHBIX HAIIPaBJICHUMN, Ha
KOTOpBIE B MOCJEIHUE TO/Ibl COCPEIOTOYEHO BHUMAHKE B Y30€KCKOM JTMHTBUCTHKE.
B yacTHOCTH, BHUMaHUE K SI3bIKY XYAO0’KECTBEHHOI'O TEKCTa, MPOrpecc B 00JacTh
JIMHTBOMO3TUKH MPUBOJIUT K NOBBILIEHUIO HHTEPECA K S3BIKY AIOCOB.

Bo BTopoit maparpade riaBbl, o3ariaBieHHON «S3bIK dnoca «Xajagapxan» u
MeCTO MOBTOPa B XY/JA0:KECTBEHHOM TeKCTe», peub HAET O CHerUpUUIECKUX
OCOOEHHOCTSIX f3bIKAa 3I10CAa M JIMHTBOIMOATUYECKHE OCOOEHHOCTH MOBTOpA. IMOC
«Xangapxan», OTHOCALIMHCA K ULUKIY «['Oporien, OTJIMYaeTcs HE TOJIBKO
VHUKAQJIBHOCTBIO CIOKETHOM JIMHUM, HO W CBOEOOpa3MeM CBOEH SI3BIKOBOM
CTpYKTYpbl. OCOOCHHO MpUMeUYaTedbHbl XYJ0)KECTBEHHO-ICTETUUECKHUE ACIEKThI
MOBTOPSIOUINXCA (POPM, UCTIOTB30BAaHHBIX B 3IIOCE.

CnenoBarenbHO, TMOBTOP — 3TO CBOEr0 poJa 3aMKHYTas CHCTEMA,
oOecreunBaroIiasi CoXxpaHeHUe TEKCTa Ui (hparMeHTa TeKCTa B 1eJIoM. MexaHu3M
paboThl ATOM CHCTEMBbl TaKXe yHHUKaleH. M3HagyanpHO 3Ta cucrema, KOTOpas
MCII0JIb30BaIach MPU POPMUPOBAHUU TEKCTA, CIOCOOCTBYET OOJIETYEHUIO IIpoLecca

2 Kymanasapoa I.Y. ®osun Mynmom Vemu IOCTOHIAPH THIMHMHT JIHHIBOIIOSTHKACH (JTEKCHK-CEMAHTHK,
JIMHTBOCTUJIMCTHK Ba JIMHTBOCTATHCTUK Taxjmi): unon. dan. mok. (DSc) ... aucc. aBorped. — Tomkent, 2017. —
B.76.

30 Smmypotos A. “XosI0pXoH” JOCTOHMHUHI JIMHTBOCTMIMCTHK Xycycustiapu (Dpram JKymanOyndyn Yrmm
BapuaHTH acocuaa): ®umnodn. ¢an. 6yitnua danc. nokt. (PhD) ... aucc. — XKuzzax, 2021. — b. 141.
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WCTIOJTHEHUS U TEM CaMbIM BBITIOJIHSIET CBOIO BTOPYIO (PyHKIMIO. Takke BBITIOTHSAET
€IlIe OJIHY BaXXHYIO 3a/lauy, oOecrieunBasi ClyIaTeno ya00H0e BOCTIPUITHE TEKCTa
M CO3/1aBasi BO3MOXXHOCTh COXPAHUTh €r0 B MaMiITH Ha JUIMTEIbHOE BpEMS. DTO
XYJI0)KECTBEHHOE CPEACTBO BBICTYIAET B AMUYECKUX TEKCTaX MHOT/Ia B BUJIE 3BYKA,
cypdukca, KOpHs, HHOTJa MOBTOPOB ciioBa U cioBodopm. MHorna stu cpeacrTsa
MNPOSIBIIAIOTCA OJHO 3a JPYTMM, pPEryJsIpHO, HWHOI/A CMENIAaHHO, WHOTa
U3MEHSI0TCS. B HEKOTOphIX ciydasix, Ja)e KOTJla OHO MPOSBISETCS CKPBITHO,
MOJYEPKUBAET CBOE MPUCYTCTBUE. MeNOAMYHOCTh, co3JaBaeMasi MIOBTOPOM 3THUX
S3BIKOBBIX €IUHUII, TaKKe OOCECIeYNBACT WHTOHAIIMOHHYIO 3aBEPIICHHOCTH
MIPOU3BEICHUS.

Meton noBTOpa MCMONB3YETCS C LENbI0 MOJYEPKUBAHUS, MOATBEPKIACHUS,
O0onee  MIMPOKOro,  JIETAJbHOTO  M3JIOKEHHUS  BBICKA3bIBAEMOM  MBICIIH.
D¢ heKTUBHOCTH peur BO3PACTAET C TOMOIIBIO IOBTOPOB.

B 3aBucumoct 0T MactepcTBa OaxIM U APYTrHUX HCTOIHUTEIEH MBI MOXKEM
HaOnoAaTh  €mle  MHOrO0  TUIOB  MOBTOpoB.  IlpumeuarenbHbl — cBoei
OPUTHUHAIBHOCTBIO U (POPMBI XYyJIOKECTBEHHOTO ITOBTOPOB, HMCIIOJIb30BAaHHBIC B
amoce «Xagapxany.

Hayda, hayda, hayda deb,

Qrim yurti gayda deb,

Borayotir to rtovi

Magsadimiz to ‘yda deb. (12-bet)

B npuBeneHHOM OTpBIBKE Mbl BUJUM, YTO HOBEJIUTENbHAs (opMma Iiaroia
haydamoq (Bomuth) m Hapeuwme deb (roBops) moBTOpsiETCS TPHIKIBI, a Hapedne
MeCTa-BpEMEHU MOBTOPSETCA B JABYX pa3HbIX ciloBax. TakuMm 00pa3oM €IUHUIIBI
BBIPAYKCHHBIE OTKPBITO [3KCIUIMIIUTHO], SIBISIOTCS JJIsi HAC BaXXHOM OCHOBOI.
OpnHako He cieqyer 3a0bIBaTh, YTO, COIVIACHO AYaJMCTUYECKON TEOPHH, SI3BIKOBBIE
€AVHULBI UMEIOT U Pa3HbIE, HE3aBUCUMBIE, HE CBA3aHHBIE IPYT C IPYTrOM acCIEKTHI.
B 3TOM TekcTe €CTh CKPBITBIM [MMIUIMLUWTHBINA]| ACHEKT, KOTOPBIA MBI MOXKEM
BOCCO3/1aTh HA OCHOBE IIOBTOPOB. Bocco3maemM 3TH €IMHMIBI, «CKPBITBIE»® OT
HAIlIETO B3IJISa, B CIAEAYIOIIEM BUJIE:

[To ‘rtovi] hayda, hayda, hayda deb, [borayotir].
[To ‘rtovi] Qrim yurti gayda deb, [borayotir].
[To ‘rtovi] magsadimiz to ‘yda deb, [borayotir]. (12-bet)

[ToBTOpsIfOIIIMECS €AUHUIIBI B SI3BIKE 3MOCOB  MPHOOPETAIOT  0COOYIO
XYJI0KECTBEHHO-ICTCTHUECKYIO CYIIHOCTh KaK TEKCTOOOpa3yrollre CpeICcTBa.
[ToCKOJIbKY 3I0C CUMTACTCS XYAO0KECTBCHHBIM ITPOU3BEICHUEM, OH BOILIOMIACT B
ceOe Bce 3JIEMEHTBI, OTHOCSIIHECS K HCKYCCTBY. Kaskaast MoOBTOPSIOMIAsCS ¢IUHNIIA
MPHUCITOCOOJICHA JIJIs BBITIOJHEHHMS B TPOU3BEICHUH HCKYCCTBA HECKOJIBKO (PYHKITHIA.
DcreTrueckas 3a7ada SBISICTCS OJJHOM M3 BAKHEHIIIMX M3 3THUX 3aja4.

[To pacroyioKeHHI0 MOBTOPSIONIUXCS SIUHHI] B 3MOCe «XalgapXaH» 4acTo
BCTPEUAIOTCS CIICTYIOIINE THIIBI:
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CumMmerpuuyeckue mnoBTopbl. [lpm sTOoM 3BYK, cyddukc, cioBo wuim
CJIOBOCOYETAHUE MIOBTOPSIFOTCS B OAHOM U TOM K€ MECTE MPEAI0KEHUS NI CTPOKH.
B ocHOBHOM OH HWJET B Hayalle, CEpeMHE U B KOHLE CTPOKH, oOecrnedyuBas
LEJIOCTHOCTh MEJIOIMYHOCTH

Men bu so zdan g ‘am yemasman,
Men seni odam demasman,

Men ham sendan kam emasman,
Savash etsang, kel-kel beri. (100-bet)

B nmanHOM OTpBIBKE MECTOMMEHHE, CIpsiKeHHE, CYy(D(UKC JIMYHOTO Yucia |
HECOBEPILICHHOT0 BHJAa TMOBTOPSIOTCS CHMMETPUYHO B COOTBETCTBHH C HX
pacnosioxkeHueM. [1oCKOIbKy MEeCTOMMEHHE BCTPEYAeTCs B Hadalle CTPOKU, OHO
co3gaeT aHadopudeckuil moBTop, appuKc Nuila U YUcia, MTOCKOJIbKY OH CTOUT B
KOHIIE CTPOKH, CO3/1aeT SNUPOPUUECKUN TOBTOpP, a COIO3bl M WH(OUHUTHUBBI
oOpa3zytoT nHpOopHUUIECKHil TOBTOP. B creayromem nmpumepe mpeacTaBieH HEMHOTO
OTJIMYUTENbHBIA BUJI CHMMETPUYHOTO MOBTOPA!

Urush bo ‘Idi, olam to ‘Idi shovqumga,

Urushda kim garar, yoronlar, kimga,

Ot chopib aralash bo ‘ldi ko ‘p lashkar,

Qirg ‘in tushdi odamzodday mardumga. (120-bet)

Kak BHIHO W3 mpumepa, CIOBO BOHHA IMOBTOPSIETCS BO BTOPOW CTPOKE C
cybdukcoM mecra-BpemeHu. TemM He MeHee, TO He MEHsSeT OOIIed CUTyalluu.
[ToromMy 4TO B 3TOM aHa(OPHUECKOM TOBTOPE TOH OTYETIMBO OIIYINACTCS Yepes3
KOpeHb cjoBa, U addukc He paspymaeT rapmoHuu menoauuHoctu. Cydduke
TBOPUTENILHOTO Taxkena (-ga) C Jpyroi CTOPOHBI, CIYXKHJI JJS  YCHIICHHS
WHTOHAIIMOHHOTO OallaHca, «3amupas» Kaxayw cTpoky. Kpome toro, adduxc
Bpemenu — di 1 ¢popma npormieaniero BpeMeHu riarona bo ‘Imoq (0b1Th, OynTO) Kak
UHPOPUYECKUN TOBTOP CHYXKHJI JJs CTaOMIM3allid TapMOHUU BHYTpPEHHEH
menonnyrocTr. Kim va kimga (ko u koMy) BOIPOCHTEIBHBIE MECTOUMEHHS TAKKE
CITy’KWJIH 3aBEPIICHUIO0 WHTOHAIIMOHHOTO IEJIOT0 KaK MOBTOPSIOUINECS AJIEMEHTHI
TekcTa. [10100Hy 0 CUTYaITUIO MBI MOKEM YBHJIETh B CJICIYIOIIEM OTPHIBKE:

Qorong ‘uliq bo ‘p goldi, Lashkardan o ‘Ilgan murdasin
Chirog ‘ o ‘chganday bo ‘Idi. Molni mataganday bo ‘Idi.

Terak butaganday bo ‘Id, Botir yurur chaypashib,

Laylak yutaganday bo ‘Idi, Xe bo ‘g ‘ishma bo ‘Idi-da,

Dala o ‘taganday bo ‘Id, Xo 'p kekirdak siypashib. (287-bet)

OcHoBHas ocjib CHUMMCTPUYHOI'O Pa3MCHICHHA IIOBTOPAa B TAaKOM BHJC,
KOHCYHO K€, COCTOHUT B COXpPAaHCHHH HHTOHALIMOHHOI'O 6aJ1cha, OCJIO0OCTHOCTH,
rapMoHuM TCEKCTa H obecrieyeHu OANMHAKOBOC IIPOAOJIKCHUC  TCUCHUSA
MCJIIOJUYHOCTH. HpI/I 9TOM CHMMCTpH‘-IHBIﬁ MMOBTOP CJICAYCT IIOHUMATh KaK OJIMH U3
@yHﬂ&MCHT&HBHHX AJIEMEHTOB TEKCTOBOM APXUTCKTYPBLI.
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Kak crnenyer u3 Ha3BaHUSs, TEPMUH «CMEIIAHHbIE MOBTOPbHD) HCIIOJIb3YETCS
st 0003HAYEeHHs] HECUMMETPUYHBIX, OO0Jiee CMEIIaHHBIX, HEPETyJSIPHO
MOBTOPSIONIMXCS €AUHUIl. JTa CUTyallds OTUYETIMBEE BHUJHA B MPO3AaUUYECKUX
orpeiBkax asmoca: Ol-ol, beklar, olganniki, beklarim, Qaytmay qilich solganniki,
beklarim, Jallod bo ‘lib jondan keching, botirlar, Davlat xizmat gilganniki, beklarim.
Lekin bek Sardorning ko ‘pdir odami, Odami ko ‘plikdan sira yo‘q g‘ami, Mirza
Askar ozlik qilib turibdi, Oz ham bo ‘Isa uning ko ‘pdir anjomi.

TekcT smoca «XangapxaH» TakkKe SIBISETCS OJHUM M3 OOraTeMIlux HalIux
AMOCOB TEKCT KOTOPOro MO3BOJSIET M3y4aTh €ro MOBTOPHI M JE€JIaTh Pa3IMYHbIC
paccyXAeHUS M BBIBOJBI CBS3aHHBIMM C HUM. Hampumep, A.DmmypaToB B
nuccepranuu «JIMHrBECTHYECKHE 0COOCHHOCTH 310ca «XalaapxaHn» (Ha mpuMepe
npou3Benenuii Jprama JxymanOynn0yis®l) akiuenTupyer BHMMaHKe Ha IOBTOPE U
OTMEYaeT, YTO B D3IOCE IMOBTOP 3BYKOB HEaKTHBEH. lccremomaTenb MpUBOIUT
MpUMEPHl AKTUBHOTO TOBTOPEHHS 3BYKOB «o» U «my». Takxe Gdokycupyer
BHUMAaHHE Ha aHapOpUYECKUX U AMUDOPUYECKUX TMOBTOPAX U OTPAaHUUYMBACTCS
MpeOoCTaBlIEHUEM cTathucTuyeckod wuHdopmanmu. Ha camom nenme B 3moce
«Xangapxan» ecTh YHUKAJIbHbIE TPOSABICHUS (DOHETHUECKOTO MTOBTOPA, CIy>KalllKe
Ui oOecreueHusi My3bIKaIbHOCTH 3moca. Korga neno AOXOAWT A0 MOBTOPOB,
MPOCTO 3aIKCaTh, CKOJIBKO pa3 MOBTOPSIETCS TAa WJIM UHAS €IMHUIA HE I0CTATOYHO.
B nacrosimee Bpemsi cymectByer Ciyxba moucka mporpaMMHOT0O oOecriedeHus
windows, KOTopas 3a CEKyHHBI OIpEIENsieT, CKOJIbKO pa3 W KakuM oOpazoMm
MTOBTOPSIETCS] HY’KHOE CJIOBO.

B o6mieM, npu JUHTBOMOATHYECKOM aHalM3e, KaK U BO BCEX SIBICHUSX,
HEOOXO0JIMMO PaCKPBITh COOCTBEHHYIO JIOTHKY, CIIOCOO TPUMEHEHHMS U IIOITUYCCKUE
BO3MOKHOCTH MTOBTOPOB. OOI11€M3BECTHO, YTO aCCOHAHC 00pa3yeTcs P MIOTHOM
MOBTOPEHUH TJIIACHBIX 3BYKOB. Ho mouemy mmeHnHo oOpazyercs acconanc? [Touemy
MMEHHO B 3TOM MECTE TEKCTa UCHOJIb3yeTcsl accoHaHc? KakoBo coepkaHne TEKCTa,
KOTOpPO€ CO3/1aeT MOTPEOHOCTh B ACCOHAHCE, M KaKhe OCOOEHHOCTHU CJEAYEeT
U3YYUTh.

B nmemom MOXHO cka3aTh, 4TO B S3bIKE 3Mo0ca «XajlJapxaH» Jpraiia
JlxyMaHOynbOyab  OMJIbL, TAJIAHTIMBOrO mpexacrasurens KarrakypraHckoi
AIAYECKON WIKOJIBI, IPKO MPOJIEMOHCTPUPOBAHBI CIIOBAPHBIN 3amac, 3CTETUYECKUE
BO3MOXXHOCTH HAIlMOHAJILHOTO sI3bIka. B si3bIKe 3I0oca CyIIECTBYEeT MHOXKECTBO
KPAaCHUBBIX JIMHIBUCTUYECKUX BBIPAXKEHHUM, OCHOBAaHHBIX Ha IOBTOpax, U WX
rccliieIoBanre ObIJI0 OCHOBHOM 3aaueil Hallel JuccepTaliui.

Bropas rmaBa muccepranmu HasbiBaeTcs «MckyccTBO (oHeTHUECKHX U
JIEKCMKO-CeMAaHTHYEeCKHUX MOBTOPOB B 3noce Xajaaapxan». B nmeprom maparpade
IJ1aBbl, HAa3BaHHOW «JIMHIBOMO3ITHYECKHE OCOOCHHOCTH (OHETHYECKHUX
NMOBTOPOBY», PE€ub HIET O (POHETHUECKHX (urypax, TakKMX KaK ajuTuTeparus,
OCHOBaHHAsl Ha COTJIACHBIX, ACCOHAHC, OCHOBAaHHAs HAa TMOBTOPEHUH TIJIaCHBIX, a
TaKke 0 Takux GoHeTHIecKnX Qurypax, kak snudopa, anadopa, uadopa.

31 DmmypatoB A. “XongopxoH” JOCTOHMHHHI JHHIBOCTHIMCTHK Xycycustiapu (Dpram JKymanOysnOyn yrmm
BapuaHTH acocuaa): ®umnodn. ¢an. 6yitnyaa dpancada qokr. ... (PhD) mucc. aBroped. — Kuzzax, 2021. — 49 6.
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B smnoce BcTpeuarorest paznuuHble (opMbl (OHETHYECKOTO MOBTOpa. B HHX
0c000e BHUMaHHWE MTPUBJICKAIOT AJUTUTEPaIlisl, BOSHUKAOIIAs Ha OCHOBE COTJIACHBIX,
ACCOHAHC, BOSHUKAIOUIMI Ha OCHOBE TIOBTOPEHUS TJIACHBIX, a TAK)KE (JOHETUUECKHE
¢burypsl B COOTBETCTBUM C MecTOM, aHadopa, snudopa, uadpopa. Hampumep, B
NPUBEJICHHOM HIDKE TPUMEPE COTJACHBIE CIYKUIM JUISl OKCIPECCHUBHOCTH
MOBTOPSIOLIETOCS TEKCTa:

Mening bilan barobar kel, Yerning yuzin gon etkali,
Maydonga kel, maydonga kel, Sizlarni giron etkali,

Menday ulug * arslonga kel! Maydonga kel, maydonga kel,
Men keldim maydon etkali, Menday nomdor arslonga kel!

(266-bet)

B npuBeneHHOM OTpBIBKE MOBTOP COTJIACHOTO 77 B Haydajieé CTPOKU BBI3BAJIO
anmuTepanuio. Porema v B Havane ciaoB Men (i) u maydon (mose) ciayxuna He
TOJIBKO O0ILIel METOJUYHOCTH, HO U MOJUYEePKUBaJia TOPABIHIO U CAaMOYBEPEHHOCTD
reposi. [loBTop B peud oOpalmaromerocss ¢ 30BOM Ha mojie 00s, TaKux
OCHOBOTIOJIATAIOIINX CJIOB, KaK mening (mou), menday (kak s1), men (s1) yKa3bIlBaeT
Ha TO, YTO OH CWJIbHBIA 4YEJOBEK, U DSTOIEHTPUUECKOE «MeH» (1) sBIsSETCA
LEHTpaJIbHOU B 3TOM peun. B peun oOnanarenedl Takux peruiuK OOBIYHO CUJIBHO
aKIIEHTPUPOBAHO Ha «mewn» (s1). OTCroma SCHO, YTO B 3TOM PEYEeBOM (PparmMeHTe
CKPBITA HE TOJIBKO aJTTUTEPALIMS], HO U TICUXOJIOTUYECKUN KOJI TepOsl.

Ot boradi arillab,

Otgan o ‘qday sharillab.

Ot algimi tong shamoli,

Mis karnayday zarillab. (82-bet)

OTpBIBOK M300pa’kaeT KOHS, JICTAIIETo, Kak BeTep. MBI MOXEM IOHSATH 3TO
yepes coBa U cpaBHeHus, Takue Kak arillab, otgan o ‘qday sharillab, mis karnayday
zarillab (peB, xak BbICTpen mysd, Kak MeaHas Tpyba). B atom mecte ObicTpoe
JBIDKEHUE KOHS CPaBHUBACTCS C BBICTPEIOM, M CJIOBO KOHB aCCOIMHUPYETCS CO
cioBoM cTpensiTh. CKOPOCTh KOHSI Takas kK€, KaKk U CKOPOCTb ITYyJIH, MPEKPACHO
MepeaHo 4epe3 IMapajuiebHOE HCIOJIb30BAHUE CIIOB «KOHB» W «BBICTPEI.
OnHoOoOpa3ue 3BYKOB NOJYEPKMBAETCS W MPU BBIPAKEHUH CKOPOCTU KOHA. B
JTAaHHOM CJTy4ae TJIacHbIE 0, d, U aKTUBHO MOBTOPSUIMCH U CITY>KUJIH JIJIST OTPaKCHUS
KOHCKOTO TomoTa. ['JTacHBIe W COTrJacHbIC TaKKe CIYKaT ISl BBIPA3UTEIBLHOTO
BBIPDAKEHMSI CUTYyalldd, OIMMCAHHOM B TEKCTE, CO37aBas MPH HSTOM OCOOBIN
MY3BIKQJIBHBIN KOJIOPUT B TEKCTE 3I10CA.

B xynoskecTBeHHOI peun 0coOYI0 IIEHHOCTh UMEET TakKe (hOHOIOITUIECKUI
WHCTPYMEHT, Ha3bIBaeMblli TeMuHanueii. OOIMpHbIC CBEJCHHS 00 ATOM SIBJICHUU
coaepxkarcs B Tpyaax A.I'ynsmoBa, A.XalinapoBa, A.AdaymiaeBa, M.FOnnamesa u

APpYyrux J'II/IHFBI/ICTOB32. VYkazaHHbIC JIMHTBUCTHI YTBCPIKAAKOT, 4YTO FeMHHaHHeﬁ

%2 JIynnomes M. Baguuii MaTH Ba YHMHT JIMHIBOTIOITHK TAXJIMIN acociapu. — Tomkent: dan, 2007. — B. 7.
32 Fynomos A. Ba 6ommk. Y36ek Tunu Mmopdem myratu. — Tomkent, 1977. — B. 366.
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CIIeMyeT Ha3bIBaTh HE KaKYyHO-IMOO CMEXKHOCTh B JIUTEPATYPHOU PEUH, a TOJIBKO
crioco0 ynmoTpebieHusT OJTHOM COTIIACHOW JBa)IbI C OMPEICICHHOHN IIeNbI0, U MBI
TaK)Ke COTJIAIaeMCsl ¢ 3TUM MHEHHEM. B a1moce HeMaso mpuMepoB UCIOJIb30BaAHUS
FEMHUHALNMK, CIY>KUBIIEH XYyJO0KECTBEHHO-ICTETHUYECKOW 1enu. Hampumep, B
CIICAYIOIINUX OTPBIBKaxX cja0BO hagqi sBiseTcs mMpUMEpOM reMuHaiuu. B jkuBoi
peur 4acTo HaOIoAaeTCs YABOSHHE COTJIACHOW ( B 3TOM ciioBe. B amoce gacto
UCIIOJIb3YETCsl YIBOCHHOE BhIpakeHUe B BHe hagqi. DTo CIIyUT I YCHICHHUS
yAapeHus 3a CUET yABOCHUS cortacHOU. [Ipumepsr:

Ko p fikrlarga bordi, axiri o ziga-o ‘zi aytdi: “Endi mening hagqim, shuncha
lashkarim, bahodirlarim, polvonlarim — hammasi nobud bo ‘lib, mening Borsa
kelmas eliga borishim ganday?!; Hasan ko ‘lbar elanayotir: — O, Avazjon, bolam,
agar sening navbating bo ‘Isa, enangning haqqi men boray, meni yubor, sen o ‘tir,
tomosha ko'r, hali yosh bolasan, uning tengi emassan; O°, yigitlar, o', yoron,
qarindosh, endi Sardorning o ‘Imagi durust edi. Endigi asl haqqgi shul!;Yovmitda,
Takada gancha odam bo ‘Isa: amaldor, navkar — bul ikki jamoa bo ‘Isa-da, haqqi
bor.

CrnemyeT OTMETHUTBH, YTO MOBTOPHI UTPAIOT BAXKHYIO POJb B (OHETUUCCKOU
CTPYKTYpe 3M0cOB. B 9acTHOCTH, BaXKHOE 3HAUCHWE MPUOOPETAIOT MOBTOPCHMUS,
OCHOBaHHBIC HA aCCOHAHCE, AJUITUTEPAIMHA U TeMUHAITUH.

Bo BTOopoM maparpade riaBbl, 03ariaBICeHHOM «J/IMHTBOMOITHYECKHE
0COOEHHOCTH TMOBTOPOB, MPOSIBJSIIOIIUXCS HA OCHOBE JIEKCHYECKHX eIUHHID,
paccMaTpUBAIOTCA  XYJA0KECTBEHHO-3CTETUYECKHE  TPOSBICHHUS  JICKCHKO-
CEMAHTHUYCCKUX MTOBTOPSIOIIUXCS POPM.

[TpumedaTenbHBl U XYJO’KECTBEHHO-ICTECTHYCCKUE MPOSIBICHUS JIEKCHKO-
CEMaHTHUYCCKUX TMOBTOPSIOMUXCS (GOPM, UCIIOJIB30BAaHHBIX B 3M0CE «XaJIapXaHy.
B wuccrnenoBaHuAX, TOCBAIICHHBIX  MPUPOAC  HMOBTOPSIONIMXCS  CIWHHUIIL,
ynoMuHaeTcss ()EHOMEH II0J Ha3BaHHWEM 3maHajencuc. llox 3TuM TepMUHOM
M3Y4aeTCsl UCIOJIb30BAaHUE OJTHOTO M TOTO K€ CIIOBA B IMOCJIEIOBATEIBHBIX Mapax.
Takoif TOBTOp CIY’)KHT JUIS TPUIAHUS DSKCIPECCHBHOCTH XYI0KECTBEHHOMY
TekcTy>S. SIBleHME SIaHalerncuca 4acTo HaOIojaercsa B dmoce «XaaapXxawy.
JlanHOoe sBIieHHE (GOPMUPYET HBPOHHYCCKYIO CHCTEMY 3I0Ca W BBISBIISCT
O5aro3Byune, OCHOBAaHHOEC Ha IMOBTOPEHHHM 3BYKOB pEUYU. OJTO TakXKe JaeT
CIIYIIATEJII0 BO3MOYKHOCTD HACJIaIUThCS My3bIKATBHOCTBIO s3bIKa 3moca: Xoldorxon
lashkarini dasta-dasta, to‘da-to‘da, to‘p-to‘p, bayroq-bayroq, tug‘-tug* qilib
jo ‘nataberdi. Lashkarning oldi kelib, Go ‘ro‘g‘libek lashkarining oldini olib
tushaberdi. (...) Xoldorxonning jonsiparlari, nonxo ‘rlari saf tortib, safda turib, ichi
qizib, Go ‘ro ‘g ‘libekning qo ‘shiniga ko ‘zi ola-bo ‘la berdi, o°“g ‘ri-0°g ‘ri qaray berdi.
(...) Ana odamlar giras-giras, to‘da-to‘da, bo‘lak-bo‘lak, aymog-aymoq, el-el,
o‘rda-o‘rda kelayotir, kelgani joy olib sarositasini olayotir, gancha bakovullar,
arboblar, ogsoqol bari joy boplab kelgan-ketganni o ‘xshatib, bajarib yuribdi.

32 Xaiimapos A.A. Baauuii TacBUpHMHT (POHOCTMIMCTHK BocuTamapu: MUIoN. (aH. HOM3... mucc. aBToped. —
Tomxkent, 2008. — B.10.

3 Jiynnomes M., Saropos K. Baauuii MaTHHUHT 1HCOHMI Taxumd. — Tomkent, 2007.

33 AGmynnmaeB A. Y36ex THINIA SKCTIPECCHBIMKHUHT Hpogananuum. — Tomkent: Gan, 1983. — . 3-5.
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Ha ocHOBaHMU MOBTOPSIONIMXCS Tap CJIOB, OOpa3yIOIIMX 3IaHaJEeNCcuc, B
LHUTUPYEMOM OTPBIBKE YKa3bIBA€TCS, UYTO BOMCKA OBLIIM B HECMETHOM KOJIMYECTBE, B
CBSI3M C ITHM TPAaKTHKa WX TPYNIUPOBAHHUS M OOECHEUYCHUS KAXKIOW TPYIIIBI
OTIENbHBIM (hIaroM M CTSIrOM IOBTOpsUIaCh HECKOJIbKO pa3. B pesynbrare
MOJIYYMJIOCh OYEHb BIEYATIISIONIEE U CO3BYUHOE MPEJIOKEHHE.

JIeKCHKO-CMBICIIOBBIE TOBTOPBI B 3I10CE TAKXKE IIUPOKO UCIOIb30BAIUCH JJIS
NOBBILICHUS XYJI0)KECTBEHHOCTH Npou3BeneHus. Jlaxke B NPUMEHEHUH TaKHX
€AVHUL] TaJaHTJIMBBIA OaxmyM MPOAEMOHCTPUPOBAI CBO€ MacTepcTBo. OIHUM U3
HUX SIBJISIETCS PACIOJI0KEHUE MOBTOPSIOUINXCA eAMHULL B hopMe koibla. [Ipu sTom
JOMHHHPYIOILEE CJIOBO, UCIOJIb3yeMOE B MEPBOIl CTPOKE, TAKKE MOBTOPSIETCS BO
BTOPOW CTPOKE TOYHO TaK K€ WJIM €ro CMHOHMMOM. Takum oOpa3zoMm, nepBas u
BTOpasi CTPOKM CTaHOBATCSA €IMHBIM IeJbIM. B snoce B m3o0paxeHun O0€BOro
ANU30Ja MPOCIEKUBAIOTCS MHOIO MOBTOPSIOMIMXCS €IWHHI] B (OpME TaKoro
CBOE0OOPA3HOT0 KOJIBIIA:

Dovshi baland chigar Yovmit bolasin, Savash degan botirniki, yoronlar,

Qizilboshning dovshin bosib ketadi. Qo rgoq urush bo ‘Imay qochib ketadli.

Shunday bo ‘lib savash bo ‘Idi Qrimda, O ‘chogning boshida ko ‘r-da
qo‘rqogni,

Har yerda botirlar savash etadi. Qo ‘rqoq botirlikni uyda etadi. (124-bet)

B mutupyemom otpeiBke ciioBa dovush, savash u go ‘rqoq (3Byk, 00it u Tpyc)
ObBUTH TOBTOPHO HCHOJL30BaHbI B ¢opMe Konbla. [lockoibKy ciioBo Savash
ABJISIETCSI CIIOBOM, OTHOCSIIIUMCSI K OTY3CKOMY JHUajeKTy, TO JJIi TOTO, YTOOBI
CIeNIaTh €ro TOHSITHBIM HOCHUTEISIM KHITYAaKCKOTO M KapIyKCKOTO JTUAJICKTOB,
UCIIOJIL3YETCS M CHHOHHMM 3TOro cjoBa (Urush) (soiina).

B XynmoxecTBEHHOM peuyd aHTUTE3a MCIOJIB3YETCAd KAk OTACIbHOE
omucaTelbHOe cpenctBo [locpencTBOM CpaBHEHHMS BBICKA3bIBaeMasl MBICITh
noHUMaeTcsl mupe. B smoce mepcoHax, MOHATHE U TEPOM CPaBHUBAIOTCA APYT C
JIpyroM Ha OCHOBE aHTUTE3bl. B smoce «Xammapxan» B ogHOM (pparMeHTe peuun
CPaBHHMBAIOTCSl TaKue IIOHATHS, KaK. 000pulll u 310U 4Yelosex, 000po u 310,
ocmasums 006poe umMs U 0Cmasums ni0Xoe UMs’

Ana endi yaxshi so z hammaga yaxshi. “Yaxshi so ‘z bilan ilon indan chigar,
yomon so'‘z bilan odam dindan chigar”. Yaxshi ot ko ‘targan kishilar o ‘rniga
yaxshiligini go yib ketibdi. O zi ketsa ham, so ‘zi to ‘g ‘ri, yaxshi ishi to ‘g ‘ri. Ana endi
shu yaxshi otning yaxshi so ‘zini bu vaqtdagi odamlar eshitib, ko ‘rmasa ham yaxshi
ko ‘radi. Yaxshi deb yaxshilab gapiradi. Shu yaxshi oti, so ‘zi shu odamni doim yaxshi
qilib turibdi. Jami odam uni yaxshi, deb yaxshilab, yaxshiligiga ko ‘ra hamma yaxshi
dedi. Ko ‘rmasa, bilmasa ham shul sababdan yaxshi ot odamga juda darkor. U yoqda
ham yaxshilik ko ‘p yaraydi, albatta. Yomonlik bir yomon kasalday bachchag ‘ar-da.
Hamma yomon kasaldan menga yugmasin, deb jirkanadi, hamma bezor, tura
gochadi, hech kim yogtirmaydi. Meni shunday hech kim suymasa, bundan yomon
narsa nima?!

Lens npenocraBiaeHuss HaMU OOJBIIOTO OTPHIBKA U3 TEKCTA 3aKIIIOYAETCS B
TOM, YTOOBI YTOO JaTh LIEJTOCTHBIA 00pa3 MBILUIEHUS OaxIld, OCHOBAaHHOE Ha
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KOH(pIUKTE  dmoca, a  TakkKe  CO3/1aTh  BO3MOXKHOCTh  TPEICTaBUTH
MIPOTUBOIIOCTABIISIEMbIE MMOHATUS B OJJHOM liesoM. Kak BUaHO, 0axIi B OCHOBHOM
XapaKTepPU3yeT 4YEJIOBCKa C IOJIOXKHUTEIBHBIM XapakTepoM uepe3 cioBo Yaxshi
(xopomuit). Kaxxnoe cocrosiHue oH Ha3biBaeT XopolnuMm u OmaruM. OH gake
YBEPCHHOCTHIO TOJUEPKUBACT, YTO JOOpO HE OrPAaHMYMBACTCS 3THUM MHPOM, a
MIPOJIOJDKAETCS U B IOTYCTOPOHHEM. B mpuBeneHHOM oTphIBKe Yaxshi (xopomuii) u
cioBa oOpa30BaHHBIE Ha €ro OCHOBE YMOTpeOssunch 18 pa3, a cioBa yomon
(roxoit) u oOpa3oBaHHbIE HA €€ 0cHOBE 9 pa3. To ecTh TBOpEIl XOUeT, UTOOBI J0Opa
ObLI0 OOJIBIIIE, YeM 3J1a, M MPUBETCTBYET M00po. U cpaBHMBaeT 3710 C MIJIOXOU
Oonesnpro. Bocco3maér kak bachchag‘ar — KOTOpBI TPOTHUBEH BCEM, €TrO
MPOKJIMHAIOT U PYTAfoT.

B nsmoce MHOro Takux CBOEOOpA3HBIX  IMOBTOPSAIOMIMXCA  (POPM.
[ToBTOpsitonMecs €AUHMIIBI SBISIOTCS YAOOHBIM (pakTopoM g Oaximu B
(GbOpMHpPOBAaHUM CHUCTEMBI COOBITHI, a TaKXe CPEJACTBOM, IO3BOJISIOIMIUM
CIylaTeNsiM MPeACTaBUTh COObITHE B IeioM. Kpome TOro, moBTOPHI SIBJISIOTCS
BAKHOU eIMHUIIEH 00ecTieYeHU s UHTOHAIITMOHHOM 1I€JIOCTHOCTH TEKCTA.

Tpetbs rnaBa quccepraimu Ha3biBaeTcs «JIMHrBONodTHYeCKHE 0COOEHHOCTH
MOpP(}OJIOTHYeCKUX M CHHTAKCHYECKMX MOBTOPOB». l[lepBbiii maparpad stoii
TJIaBbl, O3arJIaBJICHHBIN «JIMHTBOMOATHYECKHE BO3MOKHOCTH MOP(OIOTUUECKHUX
MTOBTOPOBY, TTOCBSAIIEH UCCIICAOBAHUIO JIMHTBOITOATHKY ITOBTOPOB, MPOSBIISIOIIUXCS
MOCPEICTBOM MOP(OIOTHUECKUX SIUHUII.

[Ipu ananu3e s3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEW XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa TpedyeTcs
paccyxkaeHue 00  oOCTOSATENbCTBAX,  CBSI3aHHBIX € YNOTpeOJeHUuEM
MOP(OJTOTUYECKUX EIUHUIl. IKCIPECCUBHOCTh OTYETIMBO BHJIHA B CJIOBaX,
MMEIOIINX MMOJI0KUTEIBHYIO U OTPUIIATEIBHYIO CMBICIIOBYIO TpaHb. ClI0Ba, KOTOPHIC
OOBIYHO 0003HAYAIOT TaKWE 3HAYCHUS, KaK JIACKa, yBa)XCHHUE, BOOIYIIEBICHUE,
BEJIMYKE, TOP)KECTBEHHOCTh, CUUTAIOTCS CJIIOBAMU C MOJOKUTEIbHBIM 3HAYEHUEM.
Hanmpumep Ttakue: gqizalog, toychoq, o ‘rgilay, girgitton bo ‘lay, bolaginam,
oppog ‘im, do ‘mbog ‘im, arslonim, pahlavonim, shakarim, shirinim. K cinoBam c
OTPUIIATEILHBIM OTTCHKOM OTHOCSTCS CJIOBa, BBIpAXKAIONME CYOBEKTUBHOE
OTHOIIIEHUE, TAKUE KaK OTBpAIICHHE, TIICCIIaBUe, TPEHEOpEKEHNEe, BRLICOKOMEPHE,
HacMeIlIKa, Mpe3peHue, THEB, CapKa3M, KOJIKOCTh. BbIsBlIeHHE U OIleHKa aCEeKTOB,
MOPOXKMAIOIINX TaKWe 3HAYCHHS, COCTABJSIOT OCHOBY SI3BIKOBOTO aHAJIM3a.
W3BecTHO, 4TO yMEHbIIMTEIbHBIEC (HOPMBI B y30eKCKOM si3bike -Cha, -chog, -chak;
JackaTelbHas Gopma obpasyercs ¢ nmomorlibio addukcos -jon, -xon, -oy, -(a)log.
Takwe 3HadYeHUs, KaKk yBaXXCHHE, IpeHeOpexeHrne, HPOHHSA, 0000IIeHHE,
kinaccudukanus Ha poj, oopasyroTes ¢ nmomonibio appukca —lar. Cyhdpuke —gina
pacKpbIBaeT 3HAYEHHUs TpPaHMIBI, Jlackh, Onmsoctn®®. B mpouecce aHammsa
paccMaTpHUBalOTCs HE Bce MOP(HOJIOTHYECKUE €IMHUIIBI, UCTIOJIb30BAHHBIE B TEKCTE,
a Mop¢ooruueckue 0COOEHHOCTH, B KOTOPBIX SICHO BUIHA ACTETUYECKAs ILeNb U
BBIPAKACTCS XyI0KECTBEHHBIN 3aMBICEN aBTOPA.

B tekcre amoca MHOro MmoBTOPOB MOpPQoJOrHueckux eauuuil. M3 cucrembl
MOP(OJOTUUECKNX  €IWHUIl  XYIAOKECTBEHHO-ICTETUYCCKHA  MPUMEUYATEITHHBI

34 UynnoneB M. Bagunii MATHHUHT JTMHIBOMIOATUK TaxX 1K acociapu. — Tomkent, 2007. — b. 42.
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MOBTOPHBIC YIOTPEOIECHUS OTEIBHBIX KaTErOPHi CIOB, BOCKIHUIIAHHA, TPEATIOTOB
U MoJa’bHBIX cloB. Knaccuduiupys v aHanu3upys UX, MOXKHO MpPEACTaBUTH
MOP(HOIOTHUECKYIO CTPYKTYPY 3110Ca B IIETIOM.

[ToBTOp CNOB, CBSI3aHHOE C KATETOPHEW UWCIUTENBHBIX, HX aKTHBHOE
UCIIOJIb30BaHNE B 3IMOCE UMEET TAaKkKe BaXXHOE JIMHTBOIIOITUYECKOE 3HAYCHHE.
Oco0eHHO CcBO€OOpa3HO IOBTOPHOE MApHOE HCMOJb30BAaHUE CUETHBIX YHCEN.
Pacnipenenénnple yncia B HOpME NPUMEHSIETCS B BUIIE namb, decsimb. Takxke
CHayaja UJeT MAJICHbKOE YUCIIO, a 3aTeM Oosblioe. OOBIYHO OHU Jal0TCs B (hopme
besh-o ‘ntadan (no niate-gecste) wim beshta-beshtadan (no namw), o ‘nta-o ‘ntadan
(nmo pecsarp). CrangapTHOE pacmpeleleHue B 3Mo0ce 4ucen o ‘n-o ‘ndan, besh-
beshdan sicHo BeIpaskaeT 0OCOOCHHOCTH KUBOW PEUH U APEBHEH CHCTEMBI CUHCIICHUS.
OTO CHYXKUT JUIsl TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYTh UCTOPUYHOCTH IMUYECKON peuu, Kak
BUIHO Ha 3TOM mpumepe: Endi, yigitlar, ishni durust-durust qgiling, urushni har
yoqdan, har tarafdan o‘n-o‘ndan, besh-beshdan qgamab, qistab, gamsab
urushsanglar, bir gap bo ‘ladi-da.

Crnenyer ynoMsHyTh €€ OJMH UHTEPECHBIN Ciy4yail, CBSI3aHHBIN CO CYETHBIM
gyrciaoM. beuto 3amedeHo, uto B smoce unciutenbHoe KK (06a) mcnonb3yroTes
oosiee ueM B 400 mectax. Hampumep:

Ana bo ‘ldi toza maydon, taloto‘p, Ayamasdan u ham, bu ham uradi,

Har tarafdan shovqum chigar urgin, deb. Bir-birini garamasdan giradi.

Ikki qo ‘shin endi bo ‘Idi aralash, Tomosha qing ikki lashkar — ikki tog °,

Ikki yog ham g ‘ayrat gilar, qo ‘ysak, deb. ~ Zarbiga qora yer larzon beradi.
(120-bet)

B aroMm cilydae cYeTHOE YKCIIO HCIOJB3YETCS JUIS BBIPAKCHHS 0COO0TO
BHHMMAHHUSI, JUIA TOrO 4YTOOBI IOJYEPKHYTH HAMEPEHHE BBICKA3aTh BAXKHYIO MBICIIb.
Oco0EHHO B CPEICTBAaX COIOCTABICHHUS, YWCIO JBa CIYKHIO JUIS BBIPAKCHHUS
CPaBHEHUS U CHIIBHOTO YTBEPIKICHHSL.

B JIMHIBUCTHKE CYIIECTBYET SIBJIIEHHE, Ha3HIBAEMOE MOJMCHHIETOH, TEPMHH,
YICIIONB3YEMBIH /1711 0003HaueHus 6oJiee 4eM JABYX IPUMEHEHHH cor30B>°. B anoce
«Xangapxan» I[OBTOP COKO30B SIBISETCS OJHMM M3 SBICHHI, UMEIOIIEE 0CO00€E
IOITHYECKOE  3HAUYeHHEe. B cleayiomeM OpuMepe  IOKa3aHoO  ITOBTOP
(pazmenurensHOro) corosa yo: Ay-hay, Tumalog esa mening bilan ganday maydon
qgilasan, kurashasanmi, qo ‘yama-qo ‘ltig olasanmi, yo sargakurash olasanmi, yo
mushtlashasanmi, yo bo ‘Imasa kaltak olib kaltaklashasanmi, gaysisini gilasan, hu-
ha? — dedi.

ITpucyTCTBHE COIO30B B TPEX SIU30[aX TEKCTa YKa3bIBAET Ha OCOOEHHOCTH
YCTHOW peYM M Ha TO, YTO JIMIIO, K KOTOPOMY OOpaIleHa pedb, MPeaoCTaBIsIeTCs
OounbImii BEIOOP. MI3BECTHO, YTO MO HOPMAM JMTEPATYPHOTO S3BIKA COO3 N
YIOTPEOISETCS ABAXK/IbI M BXOJUT B PSII MOBTOPSIOIIMXCS COIO30B, CEMAHTHIECKU

3% Bekkeccep M.B. IToNUCHHIETOH KaK CTUIMCTUYECKas (GUIypa: HA MaTepuaie COBPEMEHHOrO PYCCKOIO SI3bIKA:
Asroped. ... aucc. kaua. ¢umoa. Hayk. — Kpacuosipck, 2007. — C. 8; Bekkeccep, M.B. K Bompocy o cTpyKTypHO-
CEeMaHTUYECKUX PA3HOBUAHOCTSIX CTHIHCTHUYeCKO# (urypsl momucuuaerona / M Bb. Bekkeccep / AkTyanbHbie
poOJIeMBI SI3bIKa U JIUTEPATYphl Ha pyOexe BekoB. Matepuainsl Beepoc. koud. 25-27 cenrsnops 2001. — Beir 2. —
Abaxkan, 2001. — C. 25-27.
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npeacTaBiisis coOoit cpaBuenue. Hanpumep: ...urush yo nari bo ‘Isin, yo beri bo ‘Isin,
—deb bek Go ‘ro ‘g ‘li juda qobog ‘ini uyib gapirdi. TpexxpaTHbII TOBTOP COI03a, KaKk
OTMEYAJIOCh BBIIIE, YKa3blBa€T HA HaJMYME MHOXECTBO BapHAHTOB BHIOODA.
[To00HBIX CiTydaeB HEMAJIO U B TPO3anveckoit yactu snoca. Hampumep: Bu yoqdan
ne karnay chalar, ne surnayni chalar, ne dobil urar; hech nimani bilmaganday,
eshitmaganday xotirjam.

IloBTOpP OCHOB M MOMOJHEHUIl. 3aMEeUEHO TaKXkKe, YTO B TEKCTE 3Moca AJis
YCHUJICHUSI SMOIIMOHATBHOCTH UCTIOIB3YETCS TIOBTOP OCHOBBI CIIOBA M IOTIOJTHEHUH.
B npuBeneHHoOM HUXE MpUMepe KOPHH TaKUX CJIOB, Kak 0sh, pishirmog, to ‘y (TII0B,
rOTOBUTH, CBaAL0a), co3/1aiu OCHOBBI M dhdextuBHoi peun. [IoBTOp B TekcTe
CJIOB, 0Opa30BaHHBIX HA TOM K€ OCHOBE, BBIPAXKAET IIUPOTY MHGOPMAIIMOHHOTO
oxsata: Hammasi xizmat giladi, hech kim garab turmaydi, har kim o ‘zining qo ‘lidan
kelar ishini qilib yotir: gassob — mol so ‘ymog, oshpaz — osh pishirmoq, go ‘sht
pishirgich — sho ‘rvasini pishirib, nonvoy, nonpazlar — non qilib, har kim go ‘lidan
kelgan ishiga [urinib] yotibdi, katta zo‘y, to‘y shohona, Go ‘ro ‘g libek shodmonlik
to‘y gilgan, har kim shu zo ‘yga kelgan.

Bropoii maparpad riaBel Ha3biBaeTCad «/IMHIBONMOATHYECKHE BO3MOKHOCTH
NMOBTOPOB, NMPOSIBJSIOIINXCS HA OCHOBE CHHTAKCHYECKHUX eIUHUI». B Hel
TOBOPUTCS O IMHTBOMIOITUYECKUX OCOOCHHOCTSX CIOBOCOYETAHUH, TPEITIOKEHUHN U
CUHTAKCUYECKUX (PUTyp.

AHadopa. Anadopuueckuil TMOBTOpP TaKXKe HWrpacT BaXHYI pOJIb B
CUHTAaKCHMYECKMX CTHJIMCTHUECKHX ¢urypax. Kak wu3BecTHO, 4YTO TOBTOp
CHHTAaKCHUYECKHX MPUEMOB, OCHOBAHHOE Ha OJHUX M TeX ke (opMax, Ha3bIBACTCS
aHadopruecKuM MOBTOpPOM. B »TOoM ciydae ompeneneHHass 4acTh WM €IUHUIA
MOBTOPSICTCSI B OJHOM M TOM JK€ MECTe B Hauaje CTPOKA WM B Hadaje
MIPEIOKCHHS

Tog ‘am to ‘ysa, bizlar to ‘ydan to ‘yganmiz,

Osh yemakni sher tog ‘amga qo ‘yganmiz,

Oshxo ‘r qip barimiz shunga o ‘yganmiz,
Oshboningni ixtiyori tog ‘amda,

Osh yemakni bizlar shunga qo ‘yganmiz.(17-bet)

Onudopa. Dnudopuyeckuii TMOBTOP 3aHUMAET 0CO00E MECTO Cpeau
CUHTAKCUYECKUX cTHiMcTHueckux ¢uryp. Hanpumep:

Botir bo ‘Isang, maydonga Kkel,
Otim Qubod, polvonga kel,

Bir tarafsiz arslonga kel,

Kel, botirlar, yakka-yakka! (97-bet)

B mpuBeneHHOM HWXKE OTPBIBKE TMOOYXKIEHHWE HCIOIB3YETCS  Kak
smudopudeckuil GparMeHT U MoAUYEpPKUBACTCS KaK eIMHUIIA OOpaIeHUSI.
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Shu maydonga bormog bo ‘Idim, otajon,

Ishim hagdan ko ‘rmoq bo ‘Idim, otajon.

Javob bering, vallamatim, podshohim,

Mard bo ‘p maydon kirmoq bo ‘Idim, otajon. (137-bet)

B crnenyromeM OTpBIBKE CIOBOCOUETAHUE CTOWT B KOHIIE CTPOKH W CO3JAeT
MU (OPUIECKUI TOBTOP:

Ikki yoq ham erday bo‘p,
Yigitlari sherday bo ‘p.

Ikki go ‘shin maydonda,
Urushadi birday bo‘p. (218-bet)

B uenowm, snudopa pacnonaraercs B KOHIIE CTPOKU U CIY>KUT JIJIS1 COXPaHEHUS
TEKCTa B LIEJIOM U LEJIOCTHON MEJIOIUYHOCTH.

HNudopa. B nodstuyeckoi WM npo3andyecKkor peyd akKTUBHO UCIOJIb3YETCS U
dopma moBTOpa, HazpiBaemass uHGopa. Takue NOBTOPBHI HCIOJB3YIOTCA IS
o0ecnieyeHnss IMOCTAsIHHOCTH BHYTPEHHEW CTPYKTypbl Tekcra. HHpopuueckuit
MOBTOP MMEET T€ e IMOATUYECKHUE BO3MOXKHOCTH, 4TO W aHadopa u smmdopa.
Mo>HO cka3aTb, YTO MOBTOP B BHJE MH(DOPHI — SABICHHUE, TpeOyIOLIee OT aBTOPa
0COOBIX HAaBBIKOB. MacTepa-TBOpIbl  yCHJIMBAIOT HWHTOHALMIO, MOBTOPSSA
OIPENEIICHHBIE CJIOBA HE TOJIBKO B Hayaje M KOHIE TEKCTa, HO U BO BHYTPEHHEU
yactu. Opram JkyMaHOynbOyinb CUMTAETCS MCTUHHBIM MacTEpPOM Y30EKCKOIo
smoca. OH BecbMa XOpOIIO IPEACTABIIET BBIPAZUTEIBHBIE BO3MOYKHOCTH
y30€KCKOro sI3bIKa, YMEJI0 UCTIONb3YET CPEACTBA, 00ECTIEUMBAIOLINE METOJUYHOCTD.

Maydon bo ‘Idi maydonday,
Polvon bo ‘Idi polvonday.
Ikki lashkar urushda,

Bari sohibgironday. (223-bet)

Ha cuHTrakcuueckoM ypoBHE »5roca HaOMIOAArOTCs  (OPMBI  BBIPAXKEHHUS,
XapaKTepHBbIe TSl OOIIETIOPKCKOTO si3bIka. Hampumep, Takoe noctpoenue, kak Maydon
bo ‘Idi maydonday, cuHTaKCUYeCKH COOTBETCTBYET TYPEIIKMM CPABHEHUSIM, TaKUM Kak
Adam gibi adam; Ev gibi ev. Oto BcTpeyaercsi B OCHOBHOM B TYPEIIKOM, TYPKMEHCKOM,
raray3ckom, asepOaiKaHCKOM si3bIkax. Berpeda maHHOM cHHTaKcH4eckond (opMbl B
aroce «Xangapxan» OOBSACHSACTCS TeM, YTO 00pasIbl YCTHOrO HApPOIHOTO TBOPYECTBA
SIBJISIFOTCSI OOIIMM HacJIeIMeM TIOPKCKUX HapooB. B mactane Bompoc ko rgan edingmi?
BhIpOKAaeTCa B BUIE ko 7ibmiding? JT0 Takke TOATBEP)KIACT BBIIMICH3IIOKECHHBIC
paccyxnenust. [IoBTop BOmpocuTeNbHBIX TPEJIOKEHNH B Takoi (popme MpHIaeT TEKCTy
0CO0YI0 TTO3TUYECKYIO MEJIOTUYHOCTb:

Guppilikni kimdan olding,
O zing mardni ko ribmiding?!
Magtanma maydon, har joyda,
Sira maydon ko ‘ribmiding?! (268-bet)
42



B xy10%ecTBEHHOM TEKCTE YaCTO UCIIOIB3YIOTCA CHHTAKCHYECKU OJTHOPO/IHBIC
NnpeUIoKeHUsl. B JUMHTBHUCTHKE TakWe CTPOCHHUS H3Y4aloTCs 107, TEPMUHOM
napajuiean3M. B snoce HeMano NpUMEPOB CHHTAKCUUYECKOTO Mapajuiesiu3mMa npu
rmoMoIu crocoba cuera. Hanmpumep:

Bukun borib bilmaganin bildiray,

G ‘amgin qilib, ichin g ‘amga to ‘ldiray.

Imon yetsa, bandi qilib keltiray,

Bo ‘Imasa, maydonda tutib o ‘ldiray. (108-bet)

Jpyras ¢GyHKIMSI CHHTAaKCMYECKOTo Mapajjielin3Ma Ha3bIBaeTCs OMHMCAHUEM U
CIly>KUT JJIi KOHKPETU3alliH, MPpEyBeIMYeHUs], YTOuHeHusl u3o0paxenusa. Ha stoi
OCHOBE ITOBBIIIAETCS BBIPA3UTEIBHOCTD TOITHYECKON PEUM.

3AK/IIOYEHUE

1. Omnoc «XanmapxaH», OTHOCSAIIUNCS K IUKIY «['Oporyibl», OTaMYaeTcs: HE
TOJIBKO YHHKAJbHOCTHIO CIO)KETHOW JIMHWHU, HO M CBOEOOpa3reM CBOEH S3BIKOBOU
CTpyKTYpbl. OCOOCHHO MpUMeUYaTeabHbl XYJ0KECTBEHHO-ICTETUUECKHUE ACIIEKThI
MOBTOpSIOMMXCST  (OpM,  HCTHONB30BaHHBIX B  3moce. B obecreueHuun
COJIEPKATEIbHOW M MHTOHALMOHHOM IE€JIOCTHOCTH 3I0CA HMIMPOKO MCIOIb3YIOTCS
MOBTOPSIOIINECS (POPMBI.

2. TloBTOp — 3aMKHyTasi CUCTEMA, 00ECMEYNBAIOIIAS COXPAHCHHUE TEKCTA WITH
dbparmeHTa TekcTa B 1eJ0M. MexaHu3M paboThl 3TOM CHUCTEMBI TAK)KE YHHKAJICH.
N3HauanpHO 3Ta cucTeMa, KOTOpasi UCIOIb30Baiach npu (GOPMUPOBAHUU TEKCTA,
CIoCcOOCTBYET 00OJIErYeHUIO TIPOIIECCa UCTIOTHEHHS M TEM CaMbIM BBITIOJIHSIET CBOIO
BTOpYI0 (yHkiuto. Ilomrmo oOecrieueHus ciymarento yI0OHOE BOCHPUSATHE
TEKCTa CO3/1a€T BO3MOXKHOCTh COXPAHUTh €r0 B MaMSTH HA IJTUTEIbHOE BPEMSI.

3. B nsnoce mnoBTopsronmecss cpeicTBa MPOSBISIOTCS OJHO 3a JIPYTUM,
pPEryJISIPHO, MHOT/IA CMEIIAHHO, MHOTIAa M3MEHsSITCA. MHoraa, maxe xorga OHO
MPOSIBIIAETCSI  CKPBITHO, TMOJYEPKUBAET CBOE NPUCYTCTBUE. MEIOANYHOCTb,
co3jlaBaeMasi TOBTOPOM OSTHUX SI3BIKOBBIX €AMHUIl, TaKXkKe OOeclneunBaeT
MHTOHAIIMOHHYIO 3aBEPIICHHOCTh TPOU3BEACHUSI.

4, B (QoHETHYECKOM CTpPO€ HIUYECKOr0 TEKCTa BaXHYH (PYHKIIHUIO
BBITIOJIHSIFOT MOBTOPHL.. Ha WX ocCHOBe (hOpMHPYETCS PUTMHUKO-WHTOHAIIMOHHAS
LEJIOCTHOCTh, SMOLMOHAIIBHO-IKCIIPECCUBHAS U MY3bIKaJIbHAsi TapMOHUSI TEKCTA.
Takke B SINHMYECKOM TEKCT€ BaXKHBI TMOBTOPHI, OCHOBAaHHBIC HA AaCCOHAHCAX,
AJUITUTEPALUSAX U TEMUHALUSIX.

5. TloBTOphl B XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE BCErJa pacCMAaTPUBAIOTCS Kak
cpencTtBo (HOPMHUPYIOMUNA TEKCT, KaK €IWHUIIA, yCHJINBAIOIIEE BHIPA3ZUTEIBHOCTh
BbIpaKeHUS U (GOpMUpYIOLIEe 3aBEPIICHHOCTh MenoauyHocTH. Yem Ooiee
YHOOPSAOUYCHBI TMOBTOPSIONIUECS DJIEMEHTBHI, TeM O0oJiee YMopsAI0YeH PUTMHUKO-
MHTOHAIIMOHHBINA aCIIEKT TeKCTa. biiM3Kue 1o paccTosIHUIO TOBTOPHI HAIIPABJIEHBI HA
obecriedeHUe PUTMHUYECKOW aKTUBHOCTH TeKcTa. J[alibHHE K€ IO PacCTOSHUIO
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MOBTOPBI CITY>KAT LENbI0 OYUCTKH, OOHOBJIEHUS U YKPEIUICHHUS] NMaMATH YUTATEIs
WIM CITyIIATEIs.

6. TepMHH «CMEIIaHHBIE TOBTOPBI» HCHOIB3YETCS M1 O00O3HAYEHUS
KOMOMHHMPOBAHHOTO NMPUMEHEHHUS] CUMMETPUYHBIX U aCHMMETPUUYHBIX MOBTOPOB.
Jlist moajep:kaHusi BHYTPEHHETO0 TOHA B 3M0CAaX YpPE3BbIYAWHO PacHpOCTPAHEHBI
CMEIIaHHbIE TOBTOPbI, OCHOBAHHBIE HAa TOBTOPHOM HCIIOJIb30BAaHUU 3BYKa, CJIOBA,
CTHXa U MPEII0KECHHUS.

/. B TekcTe 3moca 4acTo BCTPEYAIOTCS MOBTOPBI MOPPOJIOTHUECKUX €IUHULI.
N3 cucremMbl MOpQOJOTHYECKUX EIUWHHUIl YacTO IPOCIIECKUBAETCS MOBTOPHOE
ynoTpeOieHrue  OTHENbHBIX  KaTeropuid  CJIOB, HMEH  CYLIECTBUTEIbHBIX
(aHTPONOHUMBI) U3 pa3psiaa UMEH COOCTBEHHBIX, IPUJIAraTeIbHbIX, YUCIUTEIbHBIX,
MECTOMMEHUH, TIJIarojioB, BOCKJIMUIAHWM, MPEAJIOroB, MOJANbHBIX cJ0B. OHH
MO3BOJISIIOT MPEACTABUTH MOP(POIOTUYECKYIO CTPYKTYPY 310Ca B LETOCTHOM BHUJIE.

8. B »nmoce HaOmomaroTcss TakKe OMOHHMHYECKHE, CHHOHUMHUYECKHE U
aHTOHUMUYECKUE NOBTOpbl. OHM TakkKe CIyKaT OO0ECIEYEHUI CMBICIOBOTO,
CTHJIMCTHYECKOTO U MOATUYECKOT0 CBOEOOpa3us 3moca.

9. CuHTakcu4ecKue TIOBTOPbI SIBISIOTCS OJHUM M3 HauOosiee aKTUBHBIX
CPEICTB, 00ECNEeUNBAIOUIUX BBIPA3UTEIBLHOCTh MO3TUYECKOW peur. DTH €IUHHMIIB,
KOTOpBIE OBICTPO Pa3iIMYMMbI B CTPYKTYpPE MO3THYECKOI'O TEKCTa U YUTAIOTCS C
0co00i1 nHTOHauKel. CUHTAaKCUYECKHUI mapalijiesiu3M — SIBJIEHUE, HACTOJIBKO TECHO
CBSI3AHHOE C MOBTOPOM, YTO MOBTOPSIOIIMECS E€AWHHUIBI COUETAIoTCs Mo (opme
o0pa3ysi pUTMHYECKYIO FTapMOHHUIO.

10. ITo HOpMaM TUTEPATYPHOTO A3bIKA TOOYKIEHUE OOBIYHO YIIOTPEOIIsIeTCs B
OJTHOM MecTe Kak O00BbeKkT oOpaimeHus. OHaKo MHpU MOBTOPHOM HPUMEHEHUU
HaOIroaeTcs onpeieseHHas 1eib. B OOJbIIMHCTBE ciiydaeB B dI10CE MOOYKICHUS
UIYT B IOCJIEAHEN CTPOKE MPENIOKEHHS U IIOBTOPSIIOTCA B HECKOJIBKMX MECTaX.

11. B Tekcre smoca s yCHJIEHUSI U300Pa)KEHUSI UCIIOJIb3YIOTCS Pa3InyHbIe
CUHTaKCHYeCKHe (QUrypbl. BHYTpM HHMX HaxomutTca psan (QUryp, CBSI3aHHBIX C
CUHTAaKCHYECKUM IIOBTOPOM, KOTOpBIE CIY’KaT s OOECIEeYEHHUs MO3TUYECKON
aKTyalu3aluy CUHTAKCUYECKUX €TUHUL.
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INTRODUCTION (Doctor of Philosophy (PhD) Thesis Annotation)

The purpose of the research is to reveal the lingvopoetic features of phonetic,
lexical, morphological and syntactic repetitions used in the “Kholdorkhan” poem.

Ergash Jumanbulbul oglu sang as the object of the study. The 1981 edition
of the saga "Holdorkhan" (writer and editor Hadi Zarif) was chosen.

The subject of the research is the lingvopoietic features of repetitive units in
the saga "Kholdorkhan".

Scientific novelty of the study:

repeating units found at various levels of the epic "Khaldarhan" were identified,
In particular, at the phonetic, lexical, morphological, syntactic levels, and their
linguapoietic capabilities were explained, such as the formation of the text,
providing emotionality and melody;

it was established that the place in the epic text of such pictorial means as
assonance, alliteration, based on phonetic repetition, is a phonopoetic means serving
to ensure the intonational integrity of the text;

such lexical-semantic units as repeating words were identified, which are
poetically actualized on the basis of repetition, and on this basis the poetic originality
of the creator, his ability to use language was proven;

the repeating units in the epic, the repetition of bases and additions, the
repetition of conjunctions within phrases are explained, poetic figures created on the
basis of phrases and repetition of sentences are identified, as well as their rhythmic
and intonational possibilities, morphological and syntactic integrity of the epic is
determined, linguapoetic features associated with provision are identified, and forms
of manifestation of the aesthetic goal of bakhshi on the basis of repeating units are
proven.

Implementation of the research results. Based on the results of the study of
the linguapoetic features of repeating units in the epic “Khaldarhan”:

the features of the artistic language of phonetic, morphological, lexical-
semantic and syntactic repetitions in the text of the epic were revealed, as well as
conclusions about the ability of Ergash Jumanbulbul oglu to use language units, were
used in the implementation of the fundamental scientific project OT-F1-78 “Uzbek
language, its historical development and prospects in the era of modern globalization
(based on the analysis of task styles)” completed in 2017-2020 at the Institute of
Uzbek Language, Literature and Folklore of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan (Certificate No. 3 / 1255-2007 of the Institute of Uzbek
Language, Literature and Folklore of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan dated September 9, 2024). As a result, this project was enriched with
new scientific and theoretical data;

used in the innovative project No. IL-21071156 on the topic “Compilation and
publication of an explanatory dictionary of anthropocentric linguistic terms”
(creation of a mobile application and a website for the dictionary), completed in
2021-2022. As aresult, the project was supplemented with updates in modern Uzbek
linguistics, including poetically updated lexical-semantic units based on repetitions
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identified in the epics, as well as linguapoetic concepts such as the poetic uniqueness
of the creator and his skills in using language.

suggestions and recommendations on the language of the epic “Khaldarhan”,
its originality, repetition of phonetic, lexical-semantic and grammatical units and
their linguapoietic analysis were used in the preparation of the program “Hamma
uchun” (For everyone), dedicated to Uzbek folk epics, broadcast on the TV channel
“Uzbekiston Tarihi” of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
(Reference No. 06-28-842 of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan “Uzbekiston Tarihi” dated September 12, 2024). As a result, spiritual
and educational thoughts in research, conclusions based on scientific views,
enriched and improved the script of the TV show.

Structure and size of the study. The thesis consists of an introduction, three
main chapters, a conclusion, and a list of references, with a total volume of 122
pages.
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